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List of abbreviations (in alphabetical order)

CT Cilovy text

NP National park/ narodni park
NPS National Park Service
P Panel

SC Source culture

SL Source language

ST Source text

TC Target culture

TL Target language

TT Target text

VT Vychozi text

Explanatory notes

A copy of the original tourist containing our source text (ST) is attached
to the binding at the back of the present study. Since a large number of non-
verbal elements are incorporated into the ST, a division into 5 horizontal panels
was made (see below in Ch. 3, Fig. 2). The total number of 40 examples of
from the ST is included in this study in Chapters 3 and 5. All examples are
numbered; the numbering always starts from number 1 in each Chapter. Each
example is further specified according to the particular panel in which it
occurs. For the purposes of the present study, the target text presented in
Chapter 4 also follows the panel division in order to facilitate orientation for

the reader.
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1 INTRODUCTION

The present study demonstrates the process of realization of a
translation commission assigned by Sequoia and Kings Canyon National Parks.
The idea to translate such type of text occurred to me in summer 2010 when |
was touring national parks in the USA. The journey provided me with
numerous promotional materials for tourists that made me realize the great
potential the tourist industry has for the field of translation. A number of recent
studies focusing on translation of publicity and commercial texts (e.g. Baorong
2009; De Mooij 2004; Guid¢re 2001; Rek-Harrop 2010) also emphasize the
growing market demand for non-literary translation that has led to new
extensive research in the field as well as to “the development of new job
profiles” (Snell-Hornby, 1999).

The recent tendency to consider English as a universal language for
interpersonal communication worldwide might result in the overestimation of
the English language understanding (cf. De Mooij 2004). The above-mentioned
studies (as well as some older studies, e.g. Jettmarova, Piotrowska and
Zauberga 1997) emphasize the close interrelatedness between promotional and
publicity texts and the culture in which they originate, i.e. the source culture.
Accordingly, understanding the verbal message of a tourist brochure as one of
the particular type of promotional texts often goes beyond the understanding of
the language itself; it may be determined by the knowledge of broader source-
culture context.

However, one of the particularities of tourist brochure translations
consists in the fact that the presence of the source culture in the target text, i.e.
in the translation, is desirable to some extent (see Fiser 2009, 82). Apart from
that, according to the currently dominant functional approach, the target text
must at the same time fulfill the requirement of functional adequacy; it must
communicate the message clearly in accordance with the particular
communicative situation set in the cultural context of the target culture (cf. e.g.

Fiser 2009; Knittlova 2010). Finding the balance between these two rather



opposite phenomena in the translation of our tourist brochure is what this thesis

is largely interested in.

1.1 Source Text

The source text (ST) for our translation originates from an official
tourist English-written brochure of Sequoia and Kings Canyon National Parks
which are situated in California, USA. The text provides visitors with
interesting facts about the parks; it also list rules and regulations regarding the
park visit and the maps at the back side of the brochure facilitate orientation in
the parks. As the ST is the major focus of Chapter 3, only its very brief
introduction is made at this point. A copy of the original brochure is attached to

the hard cover at the back of the present study.

1.2 Procedure

In our translation process, the “looping model of translation” (Nord
1991, 32) developed by a German Scholar Christiane Nord was followed.
Therefore, Nord’s (1991) monograph Text Analysis in Translation: Theory,
Methodology, and Didactic Application of a Model for Translation-Oriented
Text Analysis represents the major theoretical source for the present study.
However, other sources (e.g. Fiser 2009, Newmark 1988, Tarnyikova 2007) as
well as relevant online sources (e.g. the official website of Sequoia and Kings
Canyon National Parks) are also consulted when necessary.

The key concepts in Nord’s model include an initial precise formulation
of a translation commission® that defines the particular conditions under which
the target text (TT), i.e. the translation of the ST, will carry out its specific
function(s).? Our approach to the translation process is based a real translation
commission that was assigned to us by management representatives of Sequoia

and Kings Canyon National Parks.

! Nord (1991, 8) uses the term “translation instructions” as an equivalent to the German term
“Ubersetzungsauftrag”.

% The importance of a translation commission has been emphasized by other authors (e.g. Fiser
2009).

® The translation commission is described in Ch. 3.2.



The next step in Nord’s model is a detailed analysis of the ST carried

out prior the actual translation. As Nord (1991, 1) put it:

Translation-oriented text analysis should not only ensure
full comprehension and correct interpretation of the text or
explain its linguistic and textual structures and their relationship
with the system and norms of the source language (SL), but it
should also provide a reliable foundation for each and every
decision which the translator has to make in a particular
translation process.

After analyzing the ST, we will approach to the actual translation

process and subsequent commentary on selected translation solutions.

1.3 Thesis Outline

The present study follows the individual steps of Nord’s (1991)
translation model.* Chapter 2 presents background information on the U.S.
national parks and also deals with several theoretical concepts that are of great
significance in the translational model used. Chapter 3 examines our particular
translation commission, analyzes the ST and, based on the conclusions of the
analysis, points out possible issues that may arise in the translations. Chapter 4
presents the TT, i.e. our translation. In Chapter 5, a commentary on selected
translation issues is provided. Chapter 6, the final chapter of this thesis,

evaluates the Nord’s translation model in light of the application on our ST.

1.4 American vs. British Variety of English

A discrepancy between the British and American varieties of English
occurs in the text of the present study. Owing to our previous experience as
well as the communicative situation of the ST, American English is used on
our part. Christiane Nord (1991), on the other hand, uses the British variety of
English. In direct citation from Nord’s monograph (see above), the British

variety was preserved.

* The individual steps of Nord’s translation model are discussed in detail in Chapter 3.



2 OPERATIVE FRAMEWORK

The aim of this chapter is to discuss miscellaneous subject matters in
order to create an operative framework for the translation-oriented text
analysis. First, essential background information on the U.S. national parks will
be presented in order to establish a broader pragmatic context® for our ST.
Secondly, we will discuss the concept of text type and introduce the skopos
theory; these theoretical foundations determine Nord’s (1991) translation
model to a great extent; and therefore, we believe their prior clarification is

necessary.

2.1 Background Information on U.S. National Parks

A writer and historian Wallace Stegner (1909-1993) called the U.S.
national parks “the best idea we [Americans] ever had. Absolutely American,
absolutely democratic, they reflect us at our [American] best rather than our
worst” (NPS Best Idea 2009).

At present, the U.S. National Park System encompasses “more than 84
million acres® and is comprised of 394 areas” (NPS Overview 2009) of which
58 are designated as national parks.” All the areas within the National Park

System are administered by the National Park Service (NPS).

2.1.1 National Park Service

The National Park Service is a bureau of the U.S. Department of the
Interior established in 1916. It is led by a Director who is nominated by the
President and confirmed by the U.S. Senate.

The principal objectives of the NPS are, as expressed in the mission
statement, “to conserve the scenery and the natural and historic objects and the

wild life therein and to provide for the enjoyment of the same in such manner

5 To follow Tarnyikova’s (2007, 65) definition, pragmatic context refers to “the context of
shared (background) knowledge about the world and our experience activated in the process of
communication”.

® In the metric system, 84 million acres equals 339,936 km?.

" The areas within the National Park System are further classified as historical parks or sites,
monuments, national parks, battlefields or military parks, preserves, recreation areas,
seashores, parkways, lakeshores and reserves. In-depth information about the designation of
the National Park System units is available at http://www.nps.gov/legacy/nomenclature.html.


http://www.nps.gov/legacy/nomenclature.html

and by such means as will leave them unimpaired for the enjoyment of future

generations” (NPS Overview 2009).

2.1.2 Brief Historical Excursion

The idea of establishing national parks dates back to the 19th century
when “the scenic natural wonders of the West, places like mineral springs in
Arkansas, towering mountains and majestic trees of Yosemite, spouting
geysers of Yellowstone, and the arid ruins of Casa Grande, inspired individual
Americans to call for their preservation, asking their government to create
something called ‘national parks’” (NPS Best Idea 2009).

The first U.S. national park, Yellowstone National Park, was
established in 1872 as “a public park or pleasuring-ground for the benefit and
enjoyment of the people” (Kieley 1940). According to Kieley, it was a
groundbreaking decision because for the first time “the Government had acted
to conserve land for a new purpose. [...] The term ‘conservation,” so
commonly applied to [...] raw materials of industry, was now applied to
mountains, lakes, canyons, forests and other great and unusual works of nature,
and interpreted in terms of public recreation” (Kieley 1940).

Since 1872, the number of national parks has been increasing. The idea
of conservation was promptly extended to other sites, leading to the
establishment of other types of federally protected areas. Based on a NPS
overview from October 2010, the current National Park System comprises “123
historical parks or sites, 74 monuments, 58 national parks, 25 battlefields or
military parks, 18 preserves, 18 recreation areas, 10 seashores, four parkways,

four lakeshores, and two reserves” (NPS Overview 2009).

2.1.3 Sequoia and Kings Canyon National Parks
Established in 1890, Sequoia and Kings Canyon National Parks rank

among the oldest U.S. national parks.® Although representing two separate

® Barry Mackintosh, a former NPS historian, points out that a considerably long time gap
followed after Yellowstone National Park had been established. Although already in 1875
Mackinac National Park in Michigan was created, it lasted only 20 years. The next national
parks — Sequoia, General Grant and Yosemite — were established in 1890, i.e. 18 years after
Yellowstone (Mackintosh 1991, 4).



units, the parks have been administered jointly since 1943. The parks are
situated in California in the southern part of the Sierra Nevada mountain range.
Based on an official factsheet available online, the parks encompass 1 352
square miles (equaling 3 502 km?) of which 93.4% is designated wilderness
(Seki Factsheet 2011).

The elevation in the parks ranges from 418 m to 4 417 m, the latter
representing the summit of Mount Whitney, the highest mountain in the
contiguous United States.? As stated on parks’ website, this great differences in
elevation results in the versatility of landscape and environments contributing
to a very rich diversity of animal and plants species (Seki Nature Science
2010). However, despite the multiplicity of species, an exceptionally high
concentration of giant sequoia trees in Sequoia NP tends to “outshine (and
certainly outgrow) the other features” (Dickey et al. 2008, 362) of the parks.
The Giant Forest, “the world’s greatest accessible concentration of giant
sequoias” (Dickey et al. 2008, 362), and General Sherman, the biggest tree in
the world, are the major tourist draws in the area.

Based on the statistics published by NPS Public Use Statistics Office,
the combined visitation for both parks has exceeded 1.5 million every year
since 2003 (NPS Statistics 2011).

2.1.4 Informational Materials of U.S. National Parks

According to Middleton et al. (2009, 320), informational materials
“[...] may be defined as comprising any form of printed or electronic
informational materials, paid for out of marketing budgets and designed to
create awareness among existing and prospective customers, stimulate interest
in and demand for specified products, and/or facilitate their purchase, use and
enjoyment”.

The numerous informational materials provided by U.S. national parks

are available in different media covering a wide range of topics. In order to

° The term contiguous United States refers to the 48 federal states that occupy the mid-
continent of America; this excludes the states of Alaska, Hawaii and off-shore U.S. territories.



define the position of park brochures, a brief overview of the informational

materials will be presented.

2.1.4.1 Printed Media

Although being “the most traditional and low-tech of the various
media,” publications “remain a core element in a park’s interpretive program”
(Harpers Ferry Center 2011). The publications include official park brochures
that highlight the distinctive features of the particular park but also provide
practical information regarding the park visit and orientation in the park. Apart
from the brochures, selected sites also provide handbooks supplying more
comprehensive information about a park as well as an expanded discussion of
the specific issues. Both aforementioned kinds of publications are developed
centrally by Harpers Ferry Center.'°

As a supplement to the Harpers Ferry Center publications, the
individual parks also produce site bulletins that “give them [the parks] more
flexibility in managing information” (Harpers Ferry Center 2011). These small
black and white publications use standard paper sizes creating folded brochures
or rack cards. They address a wide range of narrowly focuses topics and
managerial problems reflecting the particularities of the individual parks.
Unlike the brochure, the site bulletins change frequently which makes them
“the ideal medium for seasonal information” (1bid.).

Timeliest information is presented in seasonally published park
newspapers. Hard copies of the park newspapers are available in the parks;
their online version downloadable in a PDF format as well as a freely
accessible archive of the previous issues is obtainable on the official website of
the particular park.

Sequoia and Kings Canyon National Parks provide visitors with a park
brochure, the latest issues of the park newspaper as well as a number of

specialized bulletins. As no detailed handbook about the parks is published, the

19 Harpers Ferry Center serves as the Interpretive Design Center for the National Park Service.
It was founded in 1970 and its main objectives are to provide “leadership, expertise and
support to create media that effectively communicate National Park Service messages to the
public” (Harpers Ferry Center 2011).



park brochure represents a publication providing the most comprehensive

information on the parks.

2.1.4.2 Electronic Media

Compared with the printed media, the parks offer considerably greater
variety of informational materials in an electronic form including:

websites — often with news feed service

social networks (Facebook, Twitter, YouTube)
official blogs

informational videos

virtual tours

cell phone audio tours

recorded information on answering machines
audio bulletins

podcasts

As all U.S. national parks, Sequoia and Kings Canyon have their
official website’* providing timeless as well as the most topical information.
The website also comprises several park videos, a multimedia presentation and
web cameras constantly monitoring the current state. Sequoia and Kings
Canyon National Parks also have their official profile on Facebook and provide

updated information on an answering machine.

2.2 Classification of Tourist Brochure as Text Type

Defining a tourist brochure as a specific text type is of great importance
as regards the translation-oriented analysis. Nord (1991, 18) claims that
“certain kinds of text seem to be used repeatedly in certain situations with more
or less the same function or functions”; and accordingly, “these texts have

acquired conventional forms that have sometimes even been raised to the status

2

of social norms [...]".

As Nord (1991, 18) further points out

Text-type conventions and norms play an important part
both in text production (because the author has to comply with
the conventions if he wants to succeed in realizing his
communicative intentions) and text reception (because the
recipient may infer the author’s intentions from the conventional
form of the text.

1 The website is available at http://www.nps.gov/seki.


http://www.nps.gov/seki

One of the attempts to classify a tourist brochure as a text type was
made by Snell-Hornby (1991) who follows the translation-oriented text
typology of Katharina Reiss (1976). According to the communicative function
that the text performs in the particular communicative situation, Reiss

distinguishes four text types:'?

informative texts, expressive texts, operative
texts and audio-medial texts.

Snell-Hornby (1991, 95) classifies the tourist brochure as an operative
text. Operative texts are recipient-oriented; their composition is determined by
the intention to shape recipient’s opinion and to induce behavior responses on
the part of the recipient (cf. Reiss 1976, 35). Hence, the dominant operative
function of this text type can be described as “‘calling upon’ the readership to
act, think or feel, in fact ‘react’ in the way intended by the text” (Newmark
1988, 41)."* In view of that, Snell-Hornby (1999, 95) claims that the central
emphasis of the tourist brochure “is on the appeal to the addressee”; and
therefore, the main function “is to present material in such a way that it attracts
attention and invites patronage”.

However, it is important to realize that “pure” text types are rather
theoretical constructs; in reality, “mixed text types” encompassing all three
communicative functions (see Footnote 12) but with an obvious dominance of
one of them frequently occur (cf. Reiss 1976, 19). As regards the tourist
brochure, Snell-Hornby (1999, 96) emphasizes that

[...] despite their dominant operative function, tourist
brochures usually convey essential information (and are hence
also content-oriented) and they often rely on distinctly expressive
elements (metaphor, pun, alliteration, allusion) for their effect. In
other words, their message depends on an interplay of all three
textual functions: informative, expressive and operative.

12 In her text typology, Reiss’ distinction follows three basic functions assigned to the language
as defined by K. Biihler (e.g. in Bihler, K. Sprachteorie. 1934.): informative
(“Darstellungsfunktion”), expressive (“Ausdrucksfunktion”) and appellative
(“Appellfunktion”) (see Reiss 1976, 9-10).

13 Newmark (1988) uses the term “vocative function” according to the “vocative case” (a case
used for addressing the recipient in certain inflectional languages); however, as Newmark
admits, the designation is only a matter of terminology and the term “vocative function” refers
to the same concept as Reiss’ “operative function” (see Newmark 1988, 41).



Furthermore, it should be borne in mind that non-verbal elements, such
as photographs, illustrations, logos, maps, etc., are inherent parts of the tourist
brochure. Moreover, as Snell-Hornby (1999, 960) claims, non-verbal elements

“are often given more prominence than language”.

2.3 Functional Approach to Translation

Currently representing a fundamental translation principle (cf. Knittlova
et al. 2010, 7), the functional approach is based on examining what function the
target text (TT) has in the target culture. As FiSer (2009, 130) put it, the TT
must correspond to the standard usage in the target culture, i.e. it must be
adequate to the particular communication situation in the target culture. The
functional approach is also applied to Nord’s (1991) translation model; Nord
(1991, 9) claims that the prospective function of the TT is “pragmatically

defined by the purpose of the intercultural communication”.

2.3.1 Skopos Theory

Formulated by a German scholar Hans Vermeer in late 1970s, the
skopos theory “reflects a general shift from predominantly linguistic and rather
formal translation theories to a more functionally and socioculturally oriented
concept of translation” (Baker 1998, under “skopos theory”).

According to Vermeer, any action, including a translational action,*
has an aim or purpose; the purpose of a translational action is referred to as
“skopos” (Vermeer 1989, 221). Vermeer further claims that skopos is
determined by the function which the TT is supposed to perform in the target
culture and the target context (221-223).

In Nord’s (1991) translation model, however, the concept of skopos is
used in a slightly different sense. Nord introduces the term “translation skopos”
or “TT skopos” that refers to the entire target context in which the TT will

occur; in Nord’s words, “skopos” is a “more or less explicit description of the

Y Vermeer (1989, 221) differentiates between a “translational action” leading to a “target text”
that does not necessarily have to be a verbal one; and a more specific “translation” whose result
is a “translatum”, i.e. the translated text which is a particular variety of TT.

10



prospective target situation” (Nord 1991, 8). In the present study, Nord’s
concept of skopos will be followed.

Nord (1991) further claims that translation skopos is a fundamental
principle in defining the relationship between the ST and TT; the translation
skopos sets “the criteria for the decision as to which elements of the ST-in-
situation can be ‘preserved’ and which may, or must, be ‘adapted’ to the target
situation [...]” (1991, 28). Therefore, translation skopos determines the

translation process to a great extent.

According to this view, the translator is committed
bilaterally to the source text as well as to the target text situation
and is responsible to both the ST sender [...] and the TT
recipient. (Nord 1991, 29)

2.3.2 Translation Commission in Relation to Skopos Theory

Vermeer (1989, 229) defines a commission “as the instruction, given by
oneself or by someone else, to carry out a given action — here: to translate”.
The concepts of translation commission and skopos are closely interrelated,;
“every translation commission should explicitly or implicitly contain
a statement of skopos in order to be carried out at all” (228). Moreover,
defining the commission even as precisely as possible is essential; the
commission determines the skopos that is itself a prerequisite for high-quality
translations.

As “source and target texts may diverge from each other quite
considerably, not only in the distribution of the content but also as regards the
goals and which are set for each [...]” (Vermeer 1989, 222-223), a translator as
a professional in the field is responsible for choosing a relevant way to deliver
the message of the source text to the target text audience and thus to implement
the skopos. Fiser emphasizes that to achieve that, creativity during the
translation process is often required. However, creativity is not an arbitrary
matter but a set of conscious decisions subordinate to the skopos and thus the
commission itself (Fiser 2009, 139).

To be unaware of the specific commission is in the skopos theory

unthinkable. As Vermeer (1989, 231) claims, “to know what the point of a

11



translation is, to be conscious of the action — that is the goal of the skopos

theory.”

Concluding remark

The subject matters discussed in this chapter were supposed to provide
the reader with such pieces of background knowledge that are in our opinion of
substantial importance for the comprehension of Nord’s (1991) translation-

oriented model that will be introduced in Chapter 3.

12



3 TRANSLATION-ORIENTED TEXT ANALYSIS

The aim of this chapter is to apply Nord’s (1991) translation-oriented

model to our ST with the particular focus on the source-text analysis.

3.1 The Looping Model of Translation

Christiane Nord’s translation model is implemented in several steps
(see Nord 1991, 32-35):
(1) The analysis of the TT skopos.
(2) The analysis of the ST situation consisting of two parts
i. a brief ST analysis to assess the compatibility with the
translation commission;
ii. in-depth ST analysis in particular concentrating on the
elements that play a significant role with respect to the
TT skopos.
(3) The accentuation of translation-relevant ST elements, their
adaptation, if necessary, to the TT skopos and their matching
with the corresponding TL elements.

(4) The final TT structuring.

A visualization of Nord’s translation model is demonstrated in Figure 1
(adopted from Nord 1991, 34).

As Nord (1991, 34) emphasizes, the circular path of the translation
process (see Fig. 1) may be at any point disrupted by creating smaller circular
movements or “loops” (35); the loops let the translator recur between the
individual steps of the translation process which allows reexamining (and, if
necessary, correcting) every piece of knowledge in relation to the previous

findings (see Nord 1991, 34-35).

13



Figure 1: The translation process according to Christiane Nord.

SC - 1 ANALYSIS OF
SITUATION TT SKOPOS
SOURCE TEXT TC-
SITUATION
TARGET TEXT
ST ANALYSIS

T -

TRANSLATION

-RELEVANT — TRANSFER —— TTSYNTHESIS
ST-ELEMENTS

The translation process starts in the upper right corner with stating the
TT skopos and its analysis. The process continues in an anti-clockwise
direction with a ST analysis and results in the production of a TT that matches

the (prospective) situation in the target culture (see Nord 1991, 34).

3.2 Target Text Skopos Analysis

As already mentioned above, determining translation skopos is based
on the information specified in a translation commission. Our translation
commission could be summarized as follows. Sequoia and Kings Canyon
National Parks intend to publish a Czech version of an official park brochure
covering the important information about the parks. French, German, Spanish,
Dutch, and Italian versions of the brochure are already available. Owing to a
fairly large number of Czech visitors, the parks authorities decided to publish a
Czech version as well. As all the already existing foreign-language brochures,
the Czech brochure will be available online on the official website of the parks.
The brochure will also be downloadable in a RTF format™ which enables to
print out a hard copy of the brochure.

The Czech brochure (i.e. the TT) is supposed to reproduce the
information encompassed in the original English brochure (i.e. the ST) and it

must be formatted according to the standards applied to foreign-language

5 RTF stands for “Rich Text Format” which is a type of a document file format developed by
Microsoft Corporation.

14



brochures as seen at http://www.nps.gov/seki/planyourvisit/brochures.htm. The
text must be written in an 8-point font size with larger, bold headings and
single-spaced paragraphs; integrated graphic features include a black band on
the top of the front page and the NPS Arrowhead logo.

Based on the detailed formatting requirements as stated in the
instructions, it is apparent that the Czech brochure will have an unusually plain
design. Despite being identified as a tourist brochure in the translation
commission, the Czech brochure will not match the standard visual
representation expected from this particular text type. Accordingly, dominant
informative function of the TT can be expected. This estimation is also
supported by the fact that a very small font size and single-spaced paragraphs
will make the TT difficult to read as it will present a rather monolithic text with
only little segmentation. However, owing to the general characteristics of a
tourist brochure, operative elements will presumably be present as well.

Our TT will only be published on the official website of the parks
which will require active participation of the target recipient in the process of
acquiring the TT: the target recipient'® must first search the website that is
available in English which also implies a requirement for target recipient’s
initial basic knowledge of English. Based on the fact that the TT will be
available only online, we assume that the target recipient will acquire the TT
prior the actual park visit. Accordingly, we may infer that the TT will function
as an information source providing the target recipient with the most accurate
and detailed information that may be used in addition to more general
resources, such as guide books, or to help the comprehension of the original
English brochure that is distributed at park entrances.

To summarize our findings so far, our TT skopos could be generally
defined as follows. The purpose of the TT is to transmit the information from
an English brochure of Sequoia and Kings Canyon National Parks in the same

amount which the sender®’ is willing to provide and in a way that will be easily

18 The dimension of recipient is discussed in detail in Ch. 3.3.1.3.
7 The sender of our ST are the authorities of Sequoia and Kings Canyon National Parks; the
dimension of sender is discussed in detail in Ch. 3.3.1.1.
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comprehensible for the Czech reader (target recipient). In order to meet the
requirement of comprehensiveness of the TT, appropriate translation methods
will be used. The choice of a particular method will be determined by our

findings from a source-text analysis that will be compared with the TT skopos.

3.3 Source-text Analysis

The source-text analysis comprises a close examination of a number of
factors that Nord further classifies as “extratextual”, i.e. text-external factors
referring to extralinguistic reality, and “intratextual”, i.e. text-internal factors
with the reference to the actual text environment (see Nord 1991, 35-36).

Nord states that extratextual factors comprise the author or sender of
the text (this factor can be analyzed by posing a question “Who?”), the sender’s
intention (“What for?”’), the addressee or recipient of the text (“To whom?”),
the medium or channel the text is communicated by (“By which medium?”),
the place and time of text production and reception (“Where and when?”’) and
the motive for communication (“Why?”). The examination of the
aforementioned factors may give an answer to the question about the function
of the text (“With what function?”’) (Nord 1991, 36).

Intratextual factors include the subject matter of the text (“On which
subject matter?”), the content of the text (“What?”), the author’s knowledge
presumptions (“What not?”), text composition and structuring (“In what
order?”), the non-linguistic elements accompanying the text (“Using which
non-verbal elements?”), the lexical and syntactical characteristics (“In which
words and in what kind of sentences?”) and the suprasegmental features (“In
which tone?””) (Nord 1991, 37).

According to Nord, the extratextual factors should be examined prior
reading the text itself so that certain anticipation of the intratextual factors can
be built up by the recipient. Through reading, the recipient’s expectations are
compared with the actual text features; the conclusions of the comparison result
in the examination of the effect the text has on the recipient (see Nord 1991,

37). Accordingly, the question “To what effect?” represents the very last
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inquiry referring to “a global or holistic concept, which comprises the
interdependence or interplay of extratextual and intratextual factors” (Ibid.).
Before we proceed to the analysis, a short explanation must be made.
For obvious reasons, we had to be familiar with the ST already before the
examination of extratextual factors was carried out which is, however, in
contrast with Nord’s principles. In order to compensate for that, we approached
the analysis of extratextual factors as if we did not know the contents and other

textual features of the ST.

3.3.1 Analysis of Extratextual Factors

At this point we would like to clarify that in our analysis the general
designation “text” (occurring mainly in citations or paraphrases) designates the
source text. If further distinction between the terms “source text” and “target
text” is needed, an explicit differentiation will be made.

In order to proceed systematically and put the findings of ST analysis in
a broader context of the translation process, when relevant, the findings related
to the individual factors of the analysis will be immediately compared and
contrasted with the conclusions resulting from the translation skopos; this
procedure enables to directly identify any discrepancies or problematic issues

for the translation.

3.3.1.1 Sender

The dimension of sender refers to any subject such as a person, an
institution etc. that “uses the text in order to convey a certain message to
somebody else and/or to produce a certain effect” (Nord 1991, 43). The sender,
however, can assign the actual text production to another subject. Therefore,
introducing the role of a text producer, i.e. the actual writer of the text, seems
to be appropriate (cf. Nord 1991, 42-44).

Our ST does not mention any author’s name in the text environment
which is a frequent phenomenon for “non-literary texts for practical use” (Nord
1991, 43). Still “there has to be a sender who, even if he is not named

explicitly, can be identified implicitly” (Ibid.).
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We may easily assume that the sender of the text is the management of
Sequoia and Kings Canyon National Parks.'® Personal communication with
Malinee Crapsey, an interpretive specialist at Sequoia and Kings Canyon
National Parks, revealed that the text was written by Edward Zahniser who
works as a professional writer for Harpers Ferry Center (Crapsey,
pers.comm.).’® Therefore, Zahniser represents the role of a text producer who
is, however, a subject to the instructions assigned by the sender, i.e. the

authorities of the parks.

3.3.1.2 Sender’s Intention

Sender’s intention can be defined as sender’s pursuit to achieve a
specific purpose with the text. However, there is no guarantee that the sender’s
endeavor will lead to the intended result because it is the text recipient®® who
accomplishes the communicative situation by using the text in a certain
function and obviously, recipient’s behavior cannot be guaranteed (cf. Nord
1991, 47-48).

Based on the background information we acquired from Malinee
Crapsey, we can state at this point that our text demonstrates a combination of
several intentions. Firstly, a “referential intention”, i.e. sender’s intention “to
inform the recipient about a certain issue” (Nord 1991, 43) can be observed.
According to Crapsey, via brochures the parks (sender) want to inform visitors
(recipients) about the park interpretive programs and thus educate them in
particular fields (Crapsey, pers.comm.).

This referential intention seems to be interconnected with an “operative

intention” that aims to “persuade the recipient to adopt a particular opinion or

8 As a matter of fact, Harpers Ferry Center (HFC) as the Interpretive Design Center for the
NPS should be mentioned at this point as well because it significantly participates in the
process of creating a new brochure; it provides leadership and expertise but also is in charge of
the layout and visual representation (Harpers Ferry Center 2010). However, any arrangements
are made only after an initial impulse from the particular NPS site (in our case Sequoia and
Kings Canyon National Parks) that remains the principal initiator of a brochure production.
Besides, the entire process of creating a brochure is based on close cooperation and constant
negotiation between a NPS site and HFC. For the purpose of a translation-oriented text
analysis, we do not consider the role of HFC relevant; and therefore, we do not elaborate on a
scheme of two senders of our ST.

19 The e-mail message from Malinee Crapsey is shown in Appendix 2.

% The dimension of recipient as one of the extratextual factors of source-text analysis is
discussed in detail in the immediately following subchapter.
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perform a certain activity” (Nord 1991, 49). The brochure not only informs
about the interpretive program but it is also is used for its actual
implementation and for promoting appropriate visitor behavior in the parks
(Crapsey, pers.comm). Crapsey further points out that the brochure is also an
important medium the parks use to increase awareness about the NPS identity;
consistency of symbols and standardized format is used to facilitate the
recognition of national park areas and their publications.

The dimension of sender’s intention also applies to the TT. As Nord
(1991) points out the role of the translator “can be compared with that of the
text producer” (41); and therefore, the translator “must not act contrary to the
sender’s intention” (48). The impact of this requirement on the translation

process will be discussed later in relevant chapters.

3.3.1.3 Recipient

The dimension of recipient refers to an individual or a group of
individuals the text is addressed to (see Nord 1991, 51-52). Our text is
primarily addressed to the tourists visiting Sequoia and Kings Canyon National
Parks who therefore, represent the recipients. We may further infer that as
tourists come from all over the world the recipients will constitute an
exceptionally versatile group comprising individuals of completely different
age, education, cultural and social background, geographic origin,?* etc.; the
only connecting link within the group of recipients seems to be the fact of
visiting the parks.

Based on sender’s intention to provide detailed information about the
interpretive themes of the parks, we suppose that recipients have only little or
no initial background knowledge of the subject. However, we may assume as
well that recipients show interest in the subject matter.

In relation to the dimension of recipient, Nord (1991, 53) also

emphasizes that:

2L We also take into account speakers of English as a foreign language who mastered the
English language to such extent that they can work with the text on a level similar to English
native speakers.
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Every ST recipient will always be different from the TT
recipient in at least one respect; he is a member of another
cultural and linguistic community. Therefore, a translation can
never be addressed to “the same” recipient as the original.

We suppose that the TT recipient, similarly like the ST recipient, will
have very little initial knowledge of the subject matter but will be interested to
learn more. What we can infer from sender’s intention is that certain culture-
specific or region-specific issues are likely to arise during the translation and
thus certain adjustments for the TT recipient may be necessary. As the specific
issues will not appear until the analysis of intratextual factors, they will be

discussed later in relevant chapters.

3.3.1.4 Medium

Nord (1991, 56) defines medium as “the means of vehicle which
conveys the text to the reader”. She emphasizes that the very first step in the
analysis of medium is to specify the means of transmission, i.e. whether the
text was transmitted in a written or a spoken form; the means of transmission
gives some clues about how the information is presented or about expected
communicative interaction (see Nord 1991, 56-58).

Our ST is transmitted in writing in a large-format, folded full-color
brochure and hence, it provides a permanent storage of information. A strong
emphasis is put on the visual appeal of the brochure; it is highly graphic,
supplemented with a large number of photographs and illustrative displays. The
entre back side is covered with a large map.

The choice of a tourist brochure for transmitting the ST raises certain
anticipation. Essential information about the places of interests as well as
advertising or persuasive elements are expected features of a tourist brochure;
these characteristics also correspond to sender’s intentions as discussed above.

As discussed in Ch. 3.2, the TT will differ significantly from the ST in
several ways. The change into an electronic medium will be connected with a

substantial simplification of the graphic features and will also have an impact
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on the place and time of reception of the TT.”* However, despite the above-
mentioned changes, the verbal message of the TT will not be affected by the

changes as stated in the translation skopos.

3.3.1.5 Place of Communication

According to Nord (1991, 60), the dimension of place comprises two
different communicative situations: first, it refers to the place of text
production, i.e. “the actual situation of the sender and the text producer” (Nord
1991, 60); secondly, it refers to the place where the text is transmitted, i.e. the
place of reception.

Our brochure does not bear any explicit information about the exact
place of production. From the information obtained about the dimensions of
producer, sender and recipient, we presume the text was produced in the USA.
This piece of information might become particularly important in relation to
several linguistic aspects, such as spatial deixis (see Nord 1991, 62). In the case
of our ST, the place of production provides us with some clues about the lexic;
it serves as a “pre-signal” (61) that the American variety of English may be
used in the text environment.

The place of reception of our ST is located in Sequoia and Kings
Canyon National Parks that lie in the Sierra Nevada mountain range
(California, USA);® at each entrance to the parks, a copy of the park brochure
is distributed to all visitors.

The place of TT production referring to the actual place of translation is
irrelevant for our analysis. However, the place of TT reception differs from the

place of ST reception; the change is caused by the medium by which the TT is

2 The dimensions of place and time of communication are discussed in Ch. 3.3.1.5 and
Ch. 3.3.1.6 respectively.

23 Upon request, a copy of the brochure can be sent to the recipient’s home address. Therefore,
the place of reception may also be located wherever the particular recipient possessing the copy
is found. Due to a rather hypothetical character, we do not further elaborate on such situations
in our analysis.
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transmitted. Since the TT is available on the parks’ website, the place of TT

reception may be located virtually at any place (cf. Ch. 3.2).%

3.3.1.6 Time of Communication

When analyzed from sender’s or text producer’s point of view, the
dimension of time refers to the text production; from the recipient’s standpoint,
it refers to the text reception (cf. Nord 1991, 65).

Topicality is one of the crucial characteristics of tourist brochures in
general (cf. Ch. 2.2); therefore, it is a common practice that park brochures are
usually reprinted annually which allows the parks to regularly update the
information and provide visitors with the latest cartographic and scientific
research (Harpers Ferry Center 2011). Our research revealed that our ST was
written between 1990 and 1991 (Crapsey, pers.comm.). However, slight
alterations of the original text have been made since the time of text production
(Crapsey, pers.comm.); our ST is the latest version so far that was produced in
2010. Taking into account that the few changes made are related mainly to
practical information regarding the park use, we do not consider the difference
between the date of production of the original text and the date of production of
its latest version significant.

Despite its topicality, the brochure is also designed to serve as a “handy
home reference” (Harpers Ferry Center 2011) for the future from which we
may infer that the time of production will not be of major importance for
intratextual temporal deixis (see Nord 1991, 64).

The time of reception of our ST is difficult to specify; it may happen
any time after 2010 when the text was produced. However, this piece of
information does not seem to be useful for our analysis.

As regards the “temporal context” (Nord 1991, 65) of the TT, we are
convinced that the time of TT production, i.e. the time of translation, is
irrelevant. The time of TT reception seems to be impossible to define; as the

text will be available online, it will be accessible at any time.

 As stated in the translation commission, the TT will be downloadable and therefore, there is
a possibility to print out a hard copy of the TT. Since this situation is again in the sphere of
hypotheses, we do not believe that it could yield any relevant information for our analysis.
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3.3.1.7 Motive for Communication

Nord (1991, 67) claims that the dimension of motive applies “to the
reason why a text has been produced” as well as “to the occasion for which a
text has been produced”. In other words, certain occasions require production
of a specific text type in a particular medium; the particular text types are then
conventionally linked with certain motives (see Nord 1991, 68). When visiting
a sight or a place of interest, visitors are expected to receive basic information
in a form of a leaflet or a tourist brochure; therefore, conventions may be
regarded as one of the general motives for production the above-mentioned
types of texts.

It seems to us, however, that searching for the particular reasons that
led to the production of our ST would bring us to the sphere of mere

speculations. Nord (1991, 68) also remarks:

While the dimension of time is part of the communication
situation (in the narrower sense), the dimension of motive relates
to the communicative situation and the participants to an event
that is outside, or rather prior to, the situation.

As a result, it may be difficult to conclude which event, or series of
events, led to the particular text production. The analysis of extratextual factors
so far has not given any clues as regards the dimension of motive. However,
we believe that the other extratextual dimensions, especially sender’s intention
and text function, bring more worthy conclusions than further speculations
about a possible motive for communication. For these reasons, we do not think

that the dimension of motive is relevant for our ST.

3.3.1.8 Text Function

Nord (1991, 70) defines a text function as “the communicative function,
or the combination of communicative functions, which a text fulfills in its
concrete situation of production/reception”. The way we understand it, the text
function represents a synthesis of all previous extratextual dimensions since if
not mentioned explicitly, “the text function or functions have to be inferred

from the configuration of the external factors” (74). In this respect, especially

23



sender’s intention and recipient’s expectations are of great importance (cf.
Nord 1991, 74).%

To summarize our findings so far, our ST is a part of a graphically
appealing tourist brochure (the medium) that is distributed to visitors
(recipients) at the entrances Sequoia and Kings Canyon National (place) at the
time of their visit (time of reception). The parks’ authorities (sender) transmit
the text in order to provide visitors with information, to educate them and to
encourage their appropriate behavior (intentions). The functions of the ST
derive not only from the above-mentioned extralinguistic features of the
communicative situation; conventions characterized as extralinguistic
pragmatic factors that “are often peculiar to a particular situation” (Waller
1980, 243) also play an important role. Visitors of any place of interest or sight
expect to receive certain informational materials and also have previous
expectations about the content.?®

In order to follow Nord’s (1991) sequence of the individual steps in
translation analysis, the function of the text must be specified only according to
the extralinguistic information available. The place and time of reception as
well as sender’s intentions provide us with the main clues about the
informative function of our text. To sum up, since the visitor gains the brochure
on the location at the time of the visit, we assume that the visitor has already
been interested in visiting the place prior reading the brochure. Therefore, the
brochure is expected to provide more detailed or up-to-date information about
the parks which also corresponds to sender’s referential intention.

The examination of sender’s intentions further revealed that via
brochures, the sender aims to implement their interpretive program and thus
increase the awareness about the park resources and values on the part of the

recipient. In order to achieve that, it is very likely that persuasive elements will

% T¢ differentiate between a text function and the dimension of sender’s intention, Nord (1991,
47) states that “the intention is defined from the sender’s viewpoint” but “it is the recipient who
‘completes’ the communicative action by receiving (i.e. using) the text in a certain function”.
Clearly, in an ideal situation, the factors of sender’s intention and text function are congruent
(cf. Nord 1991, 48).

% The dimension of content will be discussed later in Ch. 3.3.2.2.
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be employed in the ST; and accordingly, an operative function of the ST may
be inferred.

Moreover, the brochure is also intended to be a “souvenir for visitors”
(Harpers Ferry Center 2011) which implies that the brochure partly fulfills an
advertising function as well; our observations on the dimension of medium (see
Ch. 3.3.1.4) certainly support presence of this function.

At this point, we are not able to specify the hierarchy of the individual
functions the ST fulfills. The configuration of the extratextual factors discussed
implies that the operative function of our text may be of secondary
importance?” which is contrary to the general expectations from a tourist
brochure (cf. Ch. 2.2). However, this conclusion as well as the findings
regarding the text function are mostly based on assumptions and only a close
examination of intratextual factors can prove to which extent they are correct.

Furthermore, Nord (1991, 72) emphasizes the significance of the ST
function for translation stating that “it is only by analysing the ST function that
the translator can decide which TT function(s) will be compatible with the
given ST”. The examination of TT function(s) brings us back to the initial
phase of our analysis, namely to the TT skopos. The skopos already suggested
a difference in visual appearance between the English brochure (that contains
the ST) and its Czech version (containing the TT). The source-text analysis not
only confirmed this difference but also highlighted further discrepancies in the
dimensions of time and place of reception.?®

Owing to the visual appearance, the advertising function resulting from
the ST elaborate design will certainly not apply to the TT.” However, we

believe that neither low visual appeal nor other differences in extratextual

2" Our assumption is based mainly on the findings regarding the dimensions of recipient and
place and time of reception.

8 As discussed in Ch. 3.2.1.5., dimension of place encompasses two different communicative
situations: place of text production and place of text reception. As far as the TT is concerned,
the place of production is the place where the TT is translated. For the analysis of text function,
however, we do not consider the place of production of either ST or TT relevant; therefore,
only the communicative situation referring to the place of perception is taken into account here.
 The dimensions of time and place may imply the presence of advertising function in our TT:
the recipient acquires the text on the Internet prior the park visit. However, an important factor
here is the active participation in the process of acquiring the text which in our opinion
contrary to the advertising principles.
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dimensions will influence the presence of the operative and informative
functions in the TT since sender’s intention remains unchanged for the ST as
well as the TT (cf. Ch. 3.3.1.2). Moreover, our TT is classified as a tourist
brochure which also implies the presence of these two essential functions
connected with this particular text type (see Ch. 2.2). We however believe that
the informative and operative functions will be of different importance in the
TT; the dimensions of place and time of reception as well as the design of the
TT imply that the informative function will be significantly more dominant in
the TT than it is in the ST.

3.3.2 Analysis of Intratextual Factors

3.3.2.1. Subject Matter

The clues to define the subject matter(s) of our text seem to be the
headings. Apart from the main heading “Sequoia and Kings Canyon”, which
can also be read if the brochure is in a folded from, several bold headings as
well as subheads of smaller size occur in the text. This particular text
environment signals we deal with a “text combination” which refers to a
number of texts combined to form a whole with “a hierarchy of compatible
topics, but with a number of different subjects” (Nord 1991, 85). Apart from a
narrative and descriptions, a text combination also comprises instructions,
regulations or classifications (Waller 1980, 249).

According to Nord (1991, 85), in the case of a text combination “the
subject matter has to be elicited separately for the individual components of the
text combination”. The “individual components” of our text are five horizontal
panels that are, except for the panel at the very bottom, visibly separated with
black dividing lines. The panel layout of our text is schematically demonstrated

in Figure 2.%

® The layout as such represents one of the most important non-verbal elements that are in
Nord’s (1991) translation model considered as one of the intratextual factors and therefore,
they will be discussed in more detail in the relevant chapter. However, as it is necessary to
clarify the panel layout in order to discuss the dimension of subject matter (as well as content),
schematic demonstration of our ST layout is included in this chapter.
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Figure 2: The panel layout of the ST.

Heading 1: Sequoia and Kings Canyon

PANEL 1

PANEL 2 Heading 2: Earth’s Largest Tree

PANEL 3 Heading 3: Deep Canyons and High Peaks
PANEL 4 Heading 4: Visiting the Parks

PANEL 5 Heading 5: Profile of the Sierra

Apart from the visual division, a thematic distinction of the individual
panels can be also observed: the subject matter of each panel is introduced by a
larger, bold-type heading. Moreover, a hierarchy of the subject matters can also
be observed. The subject matter of Panel 1 is verbalized in a heading “Sequoia
and Kings Canyon”. The general subject matter of this panel encompasses the
subjects further discussed in the following panels; therefore, we regard it as
superordinate to the other subject matters. Moreover, the unique features of the
heading in Panel 1 — noticeably large size and white color contrasting with

black background — also point out to its prominence and clearly differentiate it
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from the headings in Panels 2-5. In these panels, a further hierarchical
arrangement of information is evident; the more specialized subject matter of
particular text segments is indicated by bold subheads.

The heading of Panel 2 “Earth’s Largest Tree” points to the subject
matter of this section, giant sequoia trees. This subject is also implied by
illustrative images including a large image of a sequoia tree one that is
stretched vertically across three panels.

The subject matter of Panel 3 could be summarized as Sierra Nevada
which may also be inferred from the heading “Deep Canyons and High Peaks”.
As is the previous panels, the subject matter is further signaled by several
photographs featuring attractive places from the area; a snapshot of a mule deer
as a typical representative of Sierran fauna is used to complement the topic.

The heading of the Panel 4 “Visiting the Parks” indicates this section
deals with practical information as regards the park visit.

Although not separated with a dividing line, larger space and bold
heading distinguish the Panel 5 placed on the bottom from the previous one.
The subject matter, topographic profile of Sierra Nevada, is both verbalized in
the heading and visualized through a large illustration stretching horizontally
across the lower part of the entire panel. However, we did not delimitate the
subject of this panel as a separate one but integrated it into the more general
subject matter “Sierra Nevada” that is discussed in Panel 3 as well.

Figure 3 visualizes the hierarchy of subject matters occurring in our ST.

Figure 3: The hierarchy of subject matters of the ST.

4 N\
Sequoia and
Kings Canyon
| Panel 1
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]
[ 1 1
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Giant Sierra Practical
Sequoias Nevada Information
Panel 2 .| Panels3and5 Panel 4
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3.3.2.2 Content
In Nord’s (1991, 90) definition,

By “content” we usually mean the reference of the text to
objects and phenomena in an extralinguistic quality, which could
as easily be a fictitious world as the real world. This reference is
expressed mainly by the semantic information contained in the
lexical and grammatical structures [...] used in the text.

As Nord (1991, 90-91) suggests, a possible approach to carry out a
content analysis is paraphrasing of the information contained in the ST.
Moreover, “this procedure permits the translator to identify (and possibly to
compensate for) presuppositions and even defects in coherence [...]” (Nord
1991, 91).

In the content analysis we will follow again the panel layout as
demonstrated in Figure 2. Panel 1 represents a general introduction
highlighting the superlatives of Sequoia and Kings Canyon National Parks:
great variety of landscape, giant sequoias or Mount Whitney, the highest
mountain in the contiguous 48 states. It also serves as a “starting point”
introducing the subjects discussed in greater detail in the following panels.

Panel 2 focuses on giant sequoias that represent the major tourist draw
of the parks (Crapsey, pers.comm.). Aspects such as size, longevity or
occurrence of sequoias are explained in this section; a brief overview of the
parks’ history or the involvement of a conservationist John Muir in protection
of sequoia trees is included as well. Although dealing with a number of
specialized facts especially from the field of dendrology,® the text eliminates
irrelevant scientific details and communicates information in an easily
comprehensible way; it uses illustrative graphics such as images demonstrating
the process of seed germination or images showing the difference between
sequoia and its related species, redwood. The emphasis on simple presentation
of facts confirms our previous assumption that a recipient with little
background knowledge is expected; this observation also applies to Panels 3

and 5.

% Dendrology refers to the branch of biology studying wooded plants.
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Panel 3 explains the geologic formation of Sierra Nevada pointing out
an extreme elevation change that can be found here; the elevation differences
result in great landscape diversity creating a variety of habitats. The last part of
the text in this section introduces some typical representatives of Sierran
wildlife.

Panel 4 lists useful information for visitors such as driving directions,
important phone numbers, food service, lodging, or possible activities. Safety
information as well as rules and regulations regarding, for instance, food
storage, wilderness permits or motor vehicle use are included as well. The last
part addresses possible dangers visitors might encounter in the parks and
promotes behavior that avoids risky situations. Panel 4 also includes an imprint
that explicitly specifies the place of ST production. The abbreviation “GPO”
refers to the United States Government Printing Office that is situated in
Washington, D.C.; therefore, our previous assumption we made about the place
of ST production is confirmed.

Panel 5 discusses climate conditions of Sierra Nevada with respect to
vegetation and the reasons why sequoia trees flourish exactly in this area are
presented as well. In relation to the illustration portraying Sierran topographic
relief, formation of dome-shaped monoliths is also explained.

The analysis of content seems to confirm our assumption about the
dominant position of the informative function (see Ch. 3.3.1.8). The dominance
of informative function over the operative function is also apparent from the
proportion between predominantly “informative” and “operative” panels®: out
of five panels, four panels (i.e. Panels 1, 2, 3 and 5) may be identified as mostly

informative whilst only one panel (i.e. Panel 4) is mainly operative.

3.3.2.3 Presupposition

The dimension of presupposition is in Nord’s conception pragmatic and
sender-oriented (see Nord 1991, 95-97). Presuppositions refer to the
information that the ST sender/producer expects to be part of recipient’s

general background knowledge so that the recipient will be able to

% The classification of panels as informative and operative corresponds to the functions the ST
fulfills (see Ch. 3.3.1.8).
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“reconstruct” it (Nord 1991, 96) in the TT. Moreover, presuppositions are also
determined by the extratextual factors of a communicative situation.

The predominantly informative character of our brochure indicates that
the ST contains only minimum presuppositions regarding the background
knowledge of the ST recipient. Nevertheless, presuppositions also apply to the
relationship between the TT producer (i.e. the translator) and the TT recipient.
Owing to the spatial and cultural distance between the ST and TT (resulting in
the different background knowledge of the ST and TT recipient), different
presuppositions can be expected in the TT that in the ST. According to Nord, it
is the translator who — owing to their both source- and target-cultural
background — decides which information may be unknown to the TT recipients
and thus may require “additional treatment” (see Nord 1991, 97).

The names of General Sherman and General Grant designating two
most significant sequoias contain a historical presupposition; a ST recipient is
expected to know the sequoias are named after two prominent historical figures
from the American Civil War. However, the TT recipient cannot be expected to
have this piece of information in their general background knowledge. We
believe that without understanding the historical framework, the TT recipient
will not be able to fully comprehend the significance of those sequoia trees in a
broader context. Therefore, a compensation for the missing knowledge will be
necessary in the TT.

The ST and the TT also differ in the presupposition about the
informative value of zoological terminology. Panel 3 mentions several terms
designating animal species, most of them living only in the American continent
and thus presumably having very little informative value for the TT reader. We
believe that adding a glossary of selected animal species may be an appropriate
form of compensation for insufficient backround knowledge.

Moreover, a culture-specific presupposition should be taken into
account as well. The ST uses a U.S. customary system of measurement. TT
reader who is used to a metric system of measurement may not be entirely

familiar with the customary units used in the ST. In order to facilitate
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comprehension of the TT metric equivalents to U.S. customary units will be

used.

3.3.2.4. Text Composition

Since a tourist brochure is a text type typically employing strong
operative and advertising elements (cf. e.g. Jettmarova, Pitrowska and
Zauberga 1997; Snell-Hornby 1999), a conventional composition for a tourist
brochure is rather difficult to identify because a great deal of creativity is
conventionally expected. Despite the prevalently informative character of our
brochure, the ST still demonstrates highly structured layout with elaborate
graphics.

From our point of view, the dimension of text composition seems to
overlap to a great extent with the dimensions of subject matter and content
(discussed in the previous two chapters) and also with the dimension of
sentence structure that will be discussed in Ch. 3.3.2.7. This chapter provides a
very brief overview of our findings so far regarding the composition.

Our ST represents a text combination that is divided into five optically
as well as thematically separated panels; the subject matter of each panel is
verbalized in a heading. Within each panel, the text is divided into a number of
paragraphs; a further division of a subject matter into several different sub-
themes may be observed through a number of topical subheads.

More details about the graphic aspects are presented in the immediately

following chapter.

3.3.2.5 Non-verbal Elements

Visually appealing design and a number of non-verbal elements are
some of the characteristic features of a tourist brochure (see Ch. 2.2). The
graphic aspects of our brochure are to a great extent determined by
standardized format set by National Park Service. An elaborate layout (see
below), a black band at the top of the brochure including a contrasting large,
bold white heading, the Arrowhead logo and standardized typeface are the
features recurring in all NPS brochures. These non-verbal elements not only

raise the visual appeal of our brochure but also play a key role in maintaining
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the consistency of NPS graphic standards and increasing the recognition of the
NPS graphic identity (see Ch. 3.3.1.2.).

The panel layout as one of the important non-verbal elements was
already outlined in Ch. 3.3.2.1. (see Figure 2). Within each panel, columnar
organization of text and other non-verbal elements, such as photographs or
images, is also noticeable. The panels are vertically divided into six columns;
the division is most evident in Panel 4. On the other hand, Panel 5 uses double
amount of columns of half width.

A large number of photographs and illustrations are incorporated into
the ST; their function is mainly to supplement the verbal message (cf. Ch.
3.3.2.1). Unlike the above-mentioned non-verbal elements, the maps covering
the entire back side of the brochure constitute an independent part of the
brochure with its own informative value (Nord 1991, 108).

In order to facilitate recipient’s orientation in the complexity of the ST,
various typographical devices are used to differentiate text components. Bold
type and larger font size is used for headings and subheads but also for larger
text segments. Panels 1 and 5 use a larger, bold type for all paragraphs, Panels
2, 3 and 4 mainly for introductory paragraphs. Panel 4 also uses bold type for
catchlines highlighting the topic in individual paragraphs or stressing the
importance of selected information. Accordingly, a hierarchy of information is
established. The more prominent information is printed in a larger, bold type
whilst the more detailed information appears in a regular type of smaller size.

Owing to the strict formatting criteria for the TT (see Ch. 3.2), the
information hierarchy based on a different font size and type as described
above will be lost in the TT to a great extent. Bold type and larger font size will
be used only for headings and subheads; however, bold type for catchlines as in
Panel 4 in the ST will be preserved. Moreover, our TT will undergo a
substantial simplification of design and layout excluding the majority of
graphic features and supplementing images found in the ST. As a result, the
informative captions accompanying the images in the ST will not appear in the
TT; therefore, our statement that the change of the medium will not affect the

verbal aspects of the TT (see Ch. 3.3.1.4) must be corrected at this point.
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Nevertheless, we still believe that this omission will not be in violation of the
translation skopos that states that the TT will provide the same amount of
information as the ST. Vice versa, we are convinced that the omission will
contribute to fulfill the requirement of comprehensiveness; including captures
without the actual images seems illogical and very confusing for the TT

recipient.

3.3.2.6 Lexics

In general, the lexics of our ST is devoid of any regional and social
dialects or historical markings.®® The dimensions of subject matter and content
determine which semantic fields will occur in the ST and how many lexical
items will represent the particular fields (Nord 1991, 112). The most
represented semantic fields in our ST are botany, zoology, geology, and
geography. Since recipient’s background knowledge of the subject matter is not
expected, clarity and simplicity seem to be important criteria for the lexical
selection.

In Nord’s (1991) approach, the dimension of lexics also encompasses
the aspect of style. Nord’s conception of style, however, is based on the level
of formality; accordingly, the style of lexical items can be described as
colloquial, neutral, formal etc. (cf. Nord 1991, 115-116). To follow Nord’s
model, several “levels of style of lexical items” (Nord 1991, 115) may be
observed in our ST. In Panels 2, 3 and 5, the style of lexical items is
predominantly neutral which complies with the principal informative function
and the requirement of easy comprehensiveness.

A tendency to greater formality is noticeable in Panel 4. The subject
matter of this section — instructions combined with rules and regulations —
determines the use of conventional formulas and fixed phrases. The
comprehension is further facilitated by conventional sentence structure; short
sentences, frequent use of passive voice and imperative mood are typical

grammatical structures used in instructions and regulations.

* The analysis of lexics did not confirm our assumption that the American variety of English is
likely to be used in the ST (see Ch. 3.3.1.5).
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Panel 1, on the other hand, differentiates from the other panels by using
lexical items that have noticeable expressing marking. The expressions such as
sublime wilderness, glorious scenery, awestricken, etc. correspond to the
introductory role of Panel 1 and also support the function to draw the attention
of the reader (see Ch. 3.3.2.2). Despite the expressive marking, the
informativeness of Panel 1 is still preserved.

Owing to the strong informative function both of the ST and TT, the
informative value of lexical items is of primary importance. In order to
preserve the informative value in the TT, compensation for the recipient’s
insufficient background knowledge of specific source-culture phenomena
might be necessary.

As for possibly problematic parts of speech occurring in the ST,
adjectives, more precisely compound adjectives (e.g. conifer-like, U-shaped)
are likely to adapted in the TT as they usually do not have a counterpart in the
TL.

3.3.2.7 Sentence Structure

As regards the translation-oriented analysis, the examination of
sentence structure of our ST does not reveal any unexpected or text-specific
issues. The ST comprises mainly simple clauses and short sentences; avoiding
long and complicated sentence structures contributes to the easy
comprehensiveness of the text and complies with the informative function.

The particular features of the sentence structure of our ST are largely
determined by the typological classification of English (the SL) as an analytic
and isolating language (see e.g. Veselovska 2005; Comrie 1981).3* Czech (the
TL) classified as synthetic and fusional language naturally features different
sentence structures than the SL. In order to meet the requirements stated in

translation skopos, the sentence structures of the TT must conform to the TL

* The typical features of English arising from the typological classification include: a large
number of independent, often monosyllabic morphemes; indication of grammatical relations by
fixed word-order or free functional morphemes; minimal or no morphological change in words
(i.e. without endings). Czech, on the other hand, has free word-order and extensive declension
and conjugation system expressed through various endings; the endings indicate various
grammatical relations (see Veselovska 2005, 42-45).
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conventions. As Tarnyikova (2007, 193) remarks, automatic copying of SL
structures may lead to unwanted effects.

The following list shows the most frequent properties of the ST
sentence structure (illustrated with examples occurring in Panel 2) that will
require different solutions in the TL:

e nominal chains

(1) California state geologist
(2) Sierra Forest Reserve

e passive constructions

(3) (...) and in 1926 Kern Canyon was added to Sequoia.
(4) In 1940 General Grant was merged into the newly-
created Kings Canyon National Park.
e sentence condensers

(5) Barring accidents, it seems to be immortal.
(6) Most die by falling over.

e existential there constructions
(7) There are some 75 groves in all.
e fixed word order

(8) The General Sherman Tree is an estimated 2,200 years
old.

(9) Conservationist’s John Muir response to logging the
giant sequoias was: (...)

The numerous differences in sentence structure between SL and TL
would provide sufficient material for an independent study. Owing to the scope
of the issue and the more general focus of the present study, only a brief outline

rather than an exhaustive analysis is provided.

3.3.2.8 Suprasegmental Features

According to Nord (1991), suprasegmental features are represented in
written texts for instance by the choice of particular words causing rhythmical
effects, onomatopoeia, focusing structures, graphic elements, etc. (Nord 1991,
124-125). Undoubtedly, suprasegmental features are of major importance in
operative and expressive texts. Due to the dominant informative function of our

text requiring clear, functional lexic and structures, we believe that an analysis
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of suprasegmental features does not bring any relevant information for

translation.

3.3.3 Effect

The dimension of effect is “a recipient-oriented category” (Nord 1991,
130) based on the configuration of extratextual and intratextual factors (cf.
Nord 1991, 131). According to Nord, the extratextual factors of the
communicative situation as well as recipient’s background knowledge build up
certain expectations the recipient has from the text. By the actual reception of
the text, the expectations based on the text-external factors are compared with
the intratextual features. The effect then refers to the impression the recipient
gets from such a comparison (Nord 1991, 130). We believe that the dimension
of effect can be seen as certain interpretation of the text.

To differentiate the dimension of effect from the text function, the
effect the text has on a recipient can be examined only after reading the text
whilst the text function is identified on the basis of the text-external factors
before the recipient has actually read the text (Nord 1991, 47-48). Ideally, the
dimensions of effect and functions are concordant meaning that “the function
intended by the sender [...] is also assigned to the text by the recipient, who
experiences exactly the effect conventionally associated with this function”
(48).

The text type and extratextual factors of the communicative situation,
especially the dimensions of medium, place and sender’s intention, build up
recipient’s expectation that the brochure distributed at the park entrance will
provide them with both interesting and practical information about Sequoia and
Kings Canyon National Parks. The analysis of intratextual factors of our ST, in
particular the dimensions of content, lexic and presuppositon, provides
sufficient reasons to assume that the effect of our ST corresponds to its
functions we elicited in Ch. 3.3.1.8. The text deals with specific subjects from
different fields of science (see Ch. 3.3.2.6) that the recipient might not be

familiar with; however, the choice of simple lexic and uncomplicated sentences
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significantly facilitates comprehension of the verbal message which is of major
importance.

As Nord (1991, 139) states the effect of the tourist brochures “is based
mainly on the information conveyed”; other features fulfill mainly “subsidiary
function” and serve as a “pre-signal for the recipient”. Our ST recipient gains
new knowledge about giant sequoias and rich diversity in Sierra Nevada; this
knowledge consequently leads to the understanding of the uniqueness and
significance of the area which is one of the functions the sender assigned to the
text (see Ch. 3.3.1.2).

As stated in Ch. 3.3.1.8, the ST also has an operative function although
the informative function is dominant. In Panel 4, the ST lists instructions as
well as rules and regulations stating what is restricted and how is the recipient
required to behave in the park premises. The operative function of this section
is reflected in the sentence structure; the use of imperative mood emphasizes
persuasiveness of the ST. Accordingly, recipient’s acquisition of appropriate
behavior leading to protection and preservation of park resources is another
effect our ST demonstrates.

The comparison of the results of our ST analysis with the translation
skopos shows a number of differences between the ST and the TT. As we
already pointed out, the differences are mainly related to the extratextual
factors and do not result in entirely different functions the TT fulfills.
Therefore, we believe the effect of the TT will correspond to the effect of the
ST.

3.3.4 Text Analysis and Translation Skopos Summary

In order to summarize our observations made in the text analysis in
Chapters 3.3.1 — 3.3.3, we organized the findings into tabular displays® as
demonstrated in Figures 4 and 5. The right-hand column demonstrates the
information obtained from the translation commission as stated in Ch. 3.2; the
left-hand column lists the findings of the source-text analysis. The comparison

of the ST with the TT situation revealed the translation issues that are

* The tabular displays are adopted from Nord (1991, 143).
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demonstrated in the middle column. The information in the tables presents the
final version after the complete analysis of all extra- and intratextual factors
has been carried out.*®

Figures 4 and 5 demonstrate the individual factors in the same order as
they were discussed in the analysis. Due to space restrictions, the factors of
analysis are referred to with following abbreviations in the tables: S. = sender;
TP. = text producer; In. = intention; R. = recipient; M. = Medium; PoP. = place
of production; PoR. = place of reception; ToP. = time of production; ToR. =
time of reception; Mo. = Motive; TF = text function; SM = subject matter; Ct.
= content; Co. = composition; n-v. E. = non-verbal elements; L.= lexics; SS. =

sentence structure; s.F. = suprasegmental features.

% Nord’s (1991) translation model allows to correct the current findings in light of the new
observations as the analysis proceeds and new factors are discussed.
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Figure 4. Analysis of Extratextual Factors and Target Text Skopos.

I TRANSLATION
o SOURCE TEXT PROBLEMS/ TARGET TEXT
2 PROCEDURES
EXTRATEXTUAL FACTORS
S/ S: Sequoia and Kings S: Sequoia and Kings
T.P Canyon NP None Canyon NP
' TP: Edward Zahniser TP: translator
To inform about To overcome Fhe
interpretive themes; language barrle_r (_amd

In give practical info; None enable Czech visitors

' e to fully understand the
promote appropriate . .
behavior amount of |m_°ormat|on

as presented in the ST
Different knowledge of

R English-speaking U.S. cultural and Czech speaking

' visitors of the parks geographical visitors of the parks

background
Simple word
Printed full-colored - processor document
brochure, large format Loss of V|s'ual appeal - available online;

M. A ... | compensation needed . .
appealing design with (typographical devices) possible to print out
images and maps ypograp on regular sheets of

paper; no images

PoP./ PoP.: USA TT may serve as a PoP.: CZ (irrelevant)

" | PoR.: Park entrances complementary info PoR.: ? CZ, ? parks’

PoR. (California, USA) material premises

ToP./ | ToP.: 1991-1993/ 2010 | Topicality of info — ToP.: 2011

ToR. | ToR.: 2010 onwards double-check ToR.: ? (after

) " publishing)

Mo. |? ? ?

As in In. (informative To inform (most
and operative Prevailing informative reliable and topical

TF. functions), also to info); also operative

advertise the parks +
NPS identity

function of the TT

function (expected
from the text type)
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Figure 5. Analysis of Intratextual Factors + Effect and Target Text Skopos.

TRANSLATION

-
§ SOURCE TEXT PROBLEMS/ TARGET TEXT
=S PROCEDURES

INTRATEXTUAL FACTORS
SM is a part of source
Distinctive features of | culture — compensate Distinctive features of
SM. | Sequoia and Kings cultural distance to Sequoia and Kings
Canyon preserve easy Canyon
comprehensiveness
Sequoia trees; Sierra
Ct Nevada (geology, The same issues as in The same information
climate, wildlife); SM. and Pr. asin ST
practical info
Knowledge of history C_ompensate c_ultural
. . distance (clarify proper
(Civil War); zoology o )
N names, add description | Only little background
Pr. (U.S. species); culture .
) of unknown species, use | knowledge
conventions . f
(measurement units) metric system o
measurement)
Corresponding to Ct; Preserve division of Thematic division into
panel layout, . .
- thematic segments — paragraphs (different
columnar organization . . ,
Co. ; consistent use of number than in the ST);
of the text and images, . o .
. headings of the distinction emphasized
system of headings articular size by headings
and subheads P y g
Omission of captions in no images: onlv logo +
Panel layout, images, | the TT; consistent use of ges, on'y 109 .
n-v. . black band at the top;
maps, logo, bold type, | the graphic elements ) .
E. . . : 8-point type; larger
different font sizes available (compensate .
. X bold headings/subheads
the plain design)
Ditferent style of L. Insufficient informative .
(formal, neutral, . In accordance with the
value of the lexical .
marked), vocabulary | . TL conventions; clear
L £ ialized fiold items for the TT nd easil
: rom speIC|a 12€d TIE1ds recipient (compensation and eastly
(see Ct.); conventional needed): comprehensible for the
phrases; secondary ’ TT recipient
adjectives
Clauses and short Adaptation to TL Simple structures to
sentences, passive conventions (substitute | facilitate
SS. constructions; condensers, fewer comprehensiveness,
condensers; fixed passives, word-order according to the TL
word-order natural to TL) conventions

sF. | Not relevant None Not relevant

EFFECT
Understanding According to the TF,,
uniqueness + None mainly to become

significance of the parks
(see TF.)

informed from a
reliable source
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4 TRANSLATION

This chapter presents the TT formatted according the criteria applied to
the present study. However, the complete realization of our translation
commission including the specific formatting as stated in the TT skopos is
demonstrated in Appendix 1. In order to facilitate orientation in the TT
presented in this chapter, the panel division as observed in the ST (see Figure

2) is indicated by rules as well as by explicit designations.

Panel 1

Narodni parky Sequoia a Kings Canyon

Postavite-1i se na vrchol zulového masivu Moro Rock a zadivate se na
ptirodni skvosty kolem, snadno pochopite, pro¢ se narodni parky Sequoia a
posléze i sousedni Kings Canyon staly historicky druhym narodnim parkem
USA. Na severu spatiite na nahorni plos§in¢ Giant Forest (doslova ,,Les obru®),
V némz sekvojovce ¢ni vysoko nad svymi lesnimi sousedy. V tomto lese, jehoz
velikani pfipominaji véze katedral, stoji 1 84 m vysoky sekvojovec obrovsky
zvany General Sherman. Odhaduje se, Ze kmen tohoto sekvojovce vazi okolo
1385 tun a v obvodu u zemé& méfi pres 31 m. S t€mito obiimi jehli¢nany
kontrastuji na zapad€ sucha Uboci porostla duby a ketovitou stilezelenou
vegetaci, ktera sestupuji do tdoli San Joaquin Valley. Na jihu a o vice nez
1500 vyskovych metrii nize se zbrazdénym kationem propléta Middle Fork,
nejdelsi pfitok feky Kaweah. Na vychodé se vypinaji zasnéZené vrcholky
rozvodniho hiebene Great Western Divide a hiebeny Kaweah Peaks sahajici az
k hote Mount Kaweah do vysky 4207 m.n.m. Za horskymi $§tity, kam uz vas
zrak nedohlédne, se do vysky 4418 m.n.m. ty¢i Mount Whitney, nejvyssi hora
pevninské ¢asti USA mimo Aljasku.

Stromy nevidanych rozméri, vysoké hory a hluboké kanony
V nejdelSim souvislém horském pasmu Severni Ameriky — to jsou Skvosty,
jimiz zdej$i uchvatné scenérie oplyvaji. Prikopnik ochrany ptirody John Muir,
ktery sekvojovy les Giant Forest nejen zkoumal, ale také mu dal jméno,

poznamenal: ,,KdyZ jsem stanul v této vzneSené¢ divoc¢ing, den se uz chylil ke

42



konci. Stromy se tipytily v rizovych paprscich zapadajiciho slunce a vypadaly
mlcenliveé a zamysleng, jako kdyby ¢ekaly, védomy si posvatného vztahu, ktery
mezi nimi a sluncem panoval. A ¢lovék se mezi nimi zacal s naprostou
samoziejmosti prochdzet, jen tak polehoucku a v nesmirné pokofe.“ Vydejte se
i vy ve $lépé&jich Johna Muira.

Panel 2

Nejvétsi strom na svété

Pokud porovndvame stromy podle celkového objemu jejich dievni
hmoty, je sekvojovec obrovsky nejveétsim stromem na nasi planeté. Je tomu tak
zejména proto, ze sekvojovec ma neobycejné¢ mohutny kmen kuzelovitého
tvaru. Alespoi jeden dal$i druh stromu zije déle, jiny ma vétsi primér kmene,
dal$i tfi druhy vyrustaji do vétsi vysky, ale Zadny z nich nema vice dfevni
hmoty. Na celém svété se sekvojovec v pfirodé vyskytuje pouze na zapadnich
svazich kalifornského pohoti Sierra Nevada v nadmotskych vyskach mezi 1520
az 2130 metry. Celkem se v této oblasti nachazi asi 75 sekvojovych lest. Stafi
sekvojovce Generdl Sherman se odhaduje na 2200 let. Jeho nejvétsi vétev ma
Vv priméru dva metry. Tento sekvojovec nabyde kazdy rok tolik nové dievni
hmoty, z niz by vznikl béZny strom vysoky 18 m.

,VEtsina stromid v pohoifi Sierra Nevada uhyne kvili houbovym a
dalSim chorobam,* napsal John Muir, ,,ale tyto velikdny nic neporazi. Zda se,
ze az na vyjimky zUstava tento strom nesmrtelny.© Muir mél ¢aste¢né pravdu.
Chemické latky obsazené ve dievé a v kiife zajiStuji odolnost vic¢i hmyzu a
houbam, tlusta kdra navic chrani sekvojovce proti vétsin€ pozaru. NejcastéjSim
davodem jejich tthynu je vyvraceni. Sekvojovce maji mélky kofenovy systém
bez hlavniho kotfene. Vlhkost ptdy, poskozené kotfeny nebo silny vitr jsou

Cinitelé, které vyvraceni sekvojovcti mohou zptisobit.

Narodni park Sequoia, druhy nejstarsi narodni park USA

V 80. letech 19. stoleti naléhali nejen obyvatelé San Joaquin Valley na
americky Kongres, aby vydal opatieni, které by chranilo Gzemi Sierry Nevady
pred tézbou dreva. Neékteti lidé chtéli vytvofit narodni park proto, aby byly

chranény vodni zdroje potfebné k zavlazovani, jini chtéli chranit sekvojovce.
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Myslenka ochrany krajiny pro jeji piirodni a rekrea¢ni hodnotu byla tehdy jeste
na samém pocatku.

Narodni park Sequoia (zkracené NP Sequoia) byl zalozen 25.9.1890. O
tyden pozdéji Kongres rozlohu parku ztrojndsobil a zalozil Narodni park
General Grant s cilem chranit sekvojovy porost Grant Grove. V roce 1893 byla
na dalSim tzemi v Siefe Nevad¢ vyhldSena pfirodni rezervace Sierra Forest
Reserve a roku 1926 se k NP Sequoia ptidala i oblast Kern Canyon. Roku 1940
se Narodni park General Grant sloucil s nové vytvorenym Néarodnim parkem
Kings Canyon (zkracené¢ NP Kings Canyon). V roce 1978 bylo do NP Sequoia
zaclenéno i ledovcové udoli Mineral King. Narodni parky Sequoia a Kings

Canyon jsou od roku 1943 spravovany spolecné.

John Muir

Ochrance ptirody John Muir m¢l na tézbu sekvojovci vyhranény nazor:
,Dokdazali byste prodat i mraky, snih a feky. VSechno byste roziezali na kusy a
odvezli pry€, pokud by to jen bylo mozné.*“ Muir prozkoumal a pojmenoval les
Giant Forest — uzemi, na némz se nachazi étyfi z péti nejvétSich stromt svéta.
Jako prvni zkoumal piikrou vychodni stranu hory Mount Whitney a také
dokazal, jakou roli sehraly v geologickém vyvoji Sierry Nevady ledovce.
Tehdy se jednalo o zcela novou teorii, vici které se postavil i uznavany

kalifornsky geolog Josiah D. Whitney.

Sekvojovec obrovsky vs. sekvoje vZdyzelena

Sekvojovec obrovsky (“giant sequoia”), latinsky Sequoiadendron
giganteum, ma masivni kmen, mohutné vétve a skoficové zbarvenou kiru.
Vlivem anglictiny se mu nékdy, avSak nespravné, tfikd mamuti sekvoje.
Sekvoje vzdyzelena (“redwood”), latinsky Sequoia sempervirens, je vyssi, ma
slabsi kmen a profilem se vice podoba jehlicnaniim.

Sekvojovec obrovsky se pfirozené vyskytuje jen na zapadnich svazich
kalifornského pohoti Sierra Nevada. Sekvoje vzdyzelena roste v pfirod¢€ pouze

v uzkém pasu podél tichomotského pobtezi.
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Sekvoje vidyzelena Sekvojovec obrovsky

Vyska: az 112 m Vyska: az 95 m

Vek : az 2000 let Vek: az 3200 let

Vaha: az 726 tun Vaha: az 1225 tun

Kira: az 30,5 cm tlusta Kiura: az 79 cm tlusta

Vétve: pramér az 1,5 m Vétve: praimér az 2,4 m

Kmen: praimér az 6,7 m Kmen: primér az 12,2 m
Rozmnozovani: pomoci semen a vyhonil RozmnoZzovani: pouze pomoci semen
Velikost semen: jako semeno rajcete Velikost semen: jako ovesna vlocka
Velikost Sisky: jako velké oliva Velikost Sisky: jako slepici vejce

Sekvojovec obrovsky a ekologie

Sekvojovce neumiraji stafim a jsou odolné vic¢i pozaru i1 hmyzu.
VétSina sekvojovell uhyne vyvracenim. Tyto obrovské stromy vyklici ze
semen, kterd se velikosti a hmotnosti podobaji ovesnym vlockdm. Dospély
strom miiZze rocné vyprodukovat okolo 2000 Sisek, které maji velikost vejce a
obsahuji 400 000 semen. Semena se Sifi pouze tehdy, kdyZ se §iSky rozeviou.
Zelené a uzaviené Sisky vSak mohou viset na stromech az 20 let. Malé
mnozstvi SiSek mulZe oteviit veverka borova nebo larvy urcitych skupin
Siskozravych broukd’ Ovsem klicovym faktorem jak pro Sifeni semen, tak i pro
urodnost plidy, v niz semena kli¢i, je pozar. Diky ohni se $iSky vysusi, oteviou
a nasledné z nich vypadnou semena. Po poZaru se také dostava vice slune¢nich
paprski ke stromiim a popel ze spalenych kment a vétvi slouzi jako hnojivo.

Panel 3

Hluboké kanony a vysoké Stity

V nérodnich parcich Sequoia a Kings Canyon se nachéazeji nejdrsnéjsi
oblasti Sierry Nevady. Ledovcové masy, které se v dobé ledové sesunuly
Z nejvysSich vrcholkll 48 stath USA lezicich jizné¢ od Kanady, vytvarovaly
jedny z nejhlubsich kanont v zemi. Horni urovné téchto kanonti maji typicky
tvar pismene U, ktery je vysledkem erozni ¢innosti postupujiciho ledovce.
V niz$ich urovnich nabyvaji tyto kafony tvar pismene V, ktery vznikd eroznim

pusobenim tekouci vody. V NP Sequoia Splhé silnice Generals Highway po
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ostrych svazich kanonu Kaweah formovanych tekouci vodou. Silnice Kings
Canyon Scenic Byway projizdi krajinou, kterou utvafela jak ¢innost tekouci
vody, tak ledovce. Pokud dojedete az na konec této silnice, stanete na dné
katlonu vyhlazeného ledovcem. Podivate-li se vzhiiru, spatfite stény kaiionu
Splhajici do vysky 1,5 km.

Silnice Kings Canyon Scenic Byway projizdi krajinou, kterou utvarela
jak cinnost tekouci vody, tak cinnost ledovce.

Obrovské rozdily v nadmotské vysce, kterd se pohybuje v rozmezi
457 az 4418 m.n.m., zde vytvareji pfiznivé zivotni podminky pro velmi
rozmanité zéastupce fauny a flory. Rostliny a zvifata tu ziji v riznych
prostiedich, v nichz teploty $plhaji k tropickym hodnotam i klesaji hluboko pod
bod mrazu. Tato obrovska riznorodost je jednou z hodnot, které narodni parky

Sequoia a Kings Canyon uchovavaji pro budouci generace.

ZasnéZené pohori s ostrymi vrcholky

Pohoti Sierra Nevada je dlouhé ptes 644 km a jeho Sitka se pohybuje se
mezi 97 a 129 km. Svymi rozméry tak Sierra Nevada piedc¢i celkovou rozlohu
francouzskych, Svycarskych a italskych Alp. Hieben Palisade Crest v NP Kings
Canyon se pysni Sesti vrcholy s nadmotskou vyskou pres 4200 m. Stejny pocet
takto vysokych §tithh pak najdeme i mezi horami v okoli Mount Whitney v NP
Sequoia.

Ptes Sierru Nevadu nevedou zadné silnice. K tomu, abyste zblizka
ocenili velkolepost a nadheru téchto hor, vede tézkd cesta, kterou musite
zdolat, a to bud’ po svych, nebo za pomoci mul. Z mnoha mist si vSak miZete
vychutnat panoramatické vyhledy — naptiklad z vrSku masivu Moro Rock,
z odpocivadel rozmisténych podél silnice Generals Highway nebo z vyhlidky
Panoramatic Point pobliZ centra Grant Grove. Dalsi vyhledy se naskytnou i z
odpocivadel u silnice Kings Canyon Scenic Byway, a to v usecich, nez za¢ne
silnice klesat do kationu. Udoli Mineral King je perfektnim vychozim bodem
pro pé&si tary k loukam, vysokohorskym jezerim i k vrcholim Sierry Nevady.

Protoze silnice vedouci parkem se nachazeji v nadmoiské vySce

maximalné 2377 m, vétSina navstévnikl alpinskou krajinu nespatii. Drsné
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podnebi v nadmotskych vySkach nad 2700 m uz neni pfiznivé pro vysoké
stromy nebo husté lesy. V nadmotskych vyskach nad 3300 m pak uz ani zadné
stromy nerostou. Pfevazné zde najdeme balvany, skalni utvary a Stérk spolu
s malymi vysokohorskymi jezirky, loukami a nizkymi kfovinami. Léto ptichazi
1 sem, ale trva jen velmi kratce. Béhem ptiprav na zimu si sviStové vytvareji
tukové zasoby, malé piky, coz jsou asi 20 cm velci savci z fadu zajict, si zase
shromazd’uji kupicky sena. Po celém tzemi Sierry Nevady jsou rozeseta horska
jezera, z nichz cela tada lezi v tzv. ledovcovych karech — malych prohlubnich
vytvotenych ledovcovou ¢innosti.

veer

Sekvojovec General Sherman, nejveétsi zijici strom na sveéte, roste v lese
Giant Forest v NP Sequoia. Tento sekvojovec je pojmenovan podle generala
Williama T. Shermana, ktery patiil k nejvyznamnéjSim veliteliim vojsk severni
Unie v americké obcanské valce v letech 1861-1865.

V lese Grant Grove v NP Kings Canyon se nachazi sekvojovec General
Grant, ktery je povaZzovan za americky narodni vano¢ni strom. Ulysses S.
Grant, byl 18. prezident USA a stejn¢ jako W.T. Sherman unionisticky general
v americké obcanské valce. Jak nejvyssi, tak 1 druhy, teti a Sesty nejvyssi
strom na svét€ nalezneme v okruhu 1,6 km. Tyto sekvojovce se vyskytuji na

severokalifornském pobfezi v Narodnim parku Redwood podél potoka

Redwood Creek.

Divoka zvér Sierry Nevady
(Vice informaci o méné zndmych druzich Zivocichii naleznete v glosari na konci

dokumentu.)

Hlavni kofisti plachych pum je jelenec uSaty. Soboli, kuny a rosomaci
se zivi veverkami a dal§i drobnou zvéri. Medvéd baribal prileZitostné ulovi
koloucha nebo se nasyti mrSinou, avSak pfevazné se Zivi rostlinnou stravou.
Vysoko v horach nalezli sviij domov piky a svistové, podhuii strezi kojoti,
lisky, rysi a freti.

Desitky let zde byl uméle nasazovan siven americky, pstruh poto¢ni a

dal$i ryby z ¢eledi lososovitych, které postupné vytlaily druhy phvodni,
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naptiklad pstruha amerického duhového. Uméle nasazené ryby také zpisobily
snizeni populace obojzivelnikl, zejména Zab.

Panel 4

Praktické informace pro navstévniky
Prijezd Motorovym vozidlem se do NP Kings Canyon dostanete po
silnici Highway 180, do NP Sequoia pak po Highway 192. Ob¢ cesty jsou
propojeny silnici Generals Highway, coz umoziiuje podnikat okruzni vylety.
Kvili ¢etnym zatackam se v NP Sequoia na tseku mezi kempem Potwisha a
muzeem Giant Forest nedoporucuje pouzivat vozidla delsi nez 6,7 m. Pro
dlouha vozidla je vhodnéjsi silnice Highway 180, kterd ma méné zatacek.
Nenechte se zmylit pohledem na mapu, z vychodni strany ze silnice U.S.395 se
ani do jednoho parku nedostanete. Spojeni leteckou, autobusovou a vlakovou
dopravou je mozné do mést Fresno a Visalia, v nichz také naleznete nékolik
autopijcoven. V parcich nejsou zadné Cerpaci stanice.
Informace Dalsi informace o parcich a jejich vybaveni naleznete
V novinach, které parky zdarma poskytuji. Podrobné informace véetné omezeni
tykajicich se délky vozidel, pobytu domacich zvifat nebo informace o rtiznych
aktivitach je mozné ziskat i1 na dalSich mistech:
e na tel. 559-565-3341 je nepietrzité k dispozici zaznamnik
s informacemi o stavu silnic, aktualnim pocasi, kempech,
ubytovani, ale i o dalSich aktivitach, které je mozné v parcich
podnikat; také zde ziskate kontakt na rangera,

e na oficialnich webovych strankach www.nps.gov/seki,

e na adrese Sequoia and Kings Canon National Parks, 47020
Generals Highway, Three Rivers, CA 93271-9700.

Aktivity Rozvrh prfednasek a nau¢nych vyleti s rangery naleznete na

vyveéskach v parku nebo na www.nps.gov/seki.

Jeskyné Crystal Cave Tato nadherna, ale velmi chladna jeskyné je
oteviena pouze v léte. Listky zakoupite jen v navstévnickych centrech

Lodgepole a Foothills. Listky neni mozné zakoupit u vstupu do jeskyné.
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Ubytovani a stravovani V NP Kings Canyon je mozna rezervace mist
po cely rok na tel. 559-335-5500. Chata Wuksachi Lodge v NP Sequoia je
oteviena celoroéné, vice informaci ziskate na tel. 888-252-5757. Stravovani
nabizeji po cely rok centra Grant Grove a Wuksachi, v 1ét€ pak i Cedar Grove a
Lodgepole. DalSi moznosti stravovani a ubytovani najdete také v okolnich

méstech, viz http://www.nps.gov/seki/planyourvisit/lodging.htm.

Chraiite minulost Archeologické nalezisté, artefakty i veskeré ptirodni
zdroje v parku jsou chranény zakonem. Informujte prosim zaméstnance parku v
pripad¢, ze jakékoliv artefakty objevite nebo pokud uvidite, ze je nékdo sbira.

Turistické cesty Na celém uzemi parku Ize podnikat jednodenni tury.
Vzdy pouzivejte mapu dané stezky. Na stezkach neni povoleno jezdit na
motocyklech a horskych kolech. Domacim zviratim je na stezky vstup
zakazan.

Medvédi Medvéda baribala ptitahuje lidské jidlo. Ve snaze se k jidlu
dostat mohou medvédi vazné poskodit vas majetek. Pokud se medvédi zacnou
zivit lidskymi potravinami, stavaji se v mnoha piipadech agresivnimi a musi

byt utraceni. Nav§tévnici parka jsou proto povinni bezpecné uchovavat

jidlo po celou dobu pobytu. Veskeré potraviny a véci, které vydavaji zapach

musi byt uloZeny v kovovych boxech, které jsou voln¢ k dispozici u parkovist
a v kempech. Navstévnici ubytovani v chatach jsou povinni uchovavat vSechny
svoje veéci uvnitt chat. Kempy musi byt udrzovany v cistoté. Veskery odpad
musi byt vyhozen do kontejneri zabezpecenych proti medvédim. Pokud se k
vam medvéd piibliZi, snaZte se ho zahnat. Délejte hluk a hazejte po ném malé
kameny, avSak zachovejte si bezpeCnou vzdalenost a neztracejte rozvahu.
Medvédi grizzly se v parcich nevyskytuji.

Prosime nekrmte divoka zvirata. Zachovejte jim pfirozené Zivotni
podminky. Je to pro jejich dobro i vaSe bezpeci. Zdejsi hlodavci mohou mit
blechy pfenasejici choroby. Nepokousejte se zvifat dotykat. Domaci zvirata
musi byt neustale na voditku.

Na vSechny vylety do volné prirody trvajici déle nezZ jeden den je
nutné mit povoleni, které je od konce kvétna do konce zari za poplatek.

Povoleni si Ize pfedem rezervovat. Zadosti musi byt bud’ zaslany postou nebo
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faxem, a to nejdiive 1.3. a nejpozdéji tii tydny pted planovanym zalatkem
vyletu. Povoleni, avSak ve znacné omezeném mnozstvi, je mozné ziskat i po
13. hodiné v den pted planovanym zacatkem vyletu. Informujte se o zvlastnich
ptedpisech upravujicich jizdu na konich, oslech a lamach. Pro vice informaci
tykajicich se pobytu ve volné piirodé volejte na tel. 559-565-3766.

Horska nebezpeéi Volna piiroda skyta ¢etna nebezpeci, napt. padajici
stromy ¢i kameni, prudké srazy, divoka zvirata apod. Navstévnici parku sami
zodpovidaji za své bezpeci. Prvni pomoc najdete v navstévnickych centrech. V
naléhavych pripadech volejte z jakéhokoliv telefonniho automatu v parku
bezplatnou tisiiovou linku 911.

Silnice v parcich jsou uzké, strmé a s mnoha zatackami. Prefazenim
na niz§i rychlost piedejdete pfi jizdé do kopce poskozeni prevodovky, pfi cesté
z kopce pak spaleni brzd. Toto opatieni se tyka i automobilii s automatickou
prevodovkou. Pokud si chcete vychutnat vyhledy do krajiny, vyuzijte k tomu
bezpecna odpocivadla. Pomald vozidla musi zajet ke krajnici a umoznit tak
rychlej§$im vozidlim, aby je mohla pfedjet. Zakon uklada pouzivat ve
vozidlech bezpeénostni pasy. Ridi¢i motocykll si by si méli davat pozor na
olejové mapy na silnicich.

V parcich se bézné vyskytuji chiestySi. Davejte si proto pozor, kam
stoupate a kam sahate.

Reky a vodopady mohou byt zradné, zejména na jate a brzy v 1ét&, kdy
je vice vody. Davejte si pozor na podemleté biehy a kluzké kameny. Silné
proudy a ledovd voda jsou smrtelnou kombinaci. Nekoupejte se nad
vodopady nebo v rychle tekouci vodé. Déti méjte stale na dohled.

Giardia lamblia je prvok, ktery se ve vodnich zdrojich parku pfirozené
vyskytuje. Povrchovou vodu pted pozitim 3 minuty pievarte.

Pokud kempujete v podhiiii nebo se do této oblasti vydate na turu,
pravidelné kontrolujte, zda na sobé nemate klisté. Klistata mohou pienaset
lymskou boreliéozu. V navstévnickych centrech ziskate vice informaci o tom,
jak klisté vytahnout a jak oSetfit rdnu po jeho odstranéni.

V parcich ziji pumy americké. Nezistavejte o samoté, ani se

nevydavejte sami na tary. Déti méjte neustdle na ocich. Pokud na pumu
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narazite, neutikejte, ani se nekrcte. Zachovejte klid a zacnéte pomalu
ustupovat. Malé déti zvednéte ze zemé. Mavejte rukama, kiicte a hazejte
kameny. Pokud vas puma napadne, braiite se.

Nebezpecdi pri boufce Pokud hrozi boute, schovejte se do vozidla nebo
do budovy. Nezistavejte pod osamélymi stromy. Vyhnéte se volnym
prostranstvim, vodnim plochdm a vyvySenym mistim, napf. masivu Moro
Rock. Pokud vas zachvati panika, kleknéte si a s rukama na kolenou se
predklonite. Nelehejte si na zem.

Zima V zimnim obdobi jsou prujezdné pfistupové cesty do center
Grant Grove a Giant Forest/Lodgepole, mohou vSak byt docasn¢ uzaviené
kvuli odklizeni sné¢hu. Silnice Generals Highway mezi centry Lodgepole a
Grant Grove je vétSinou oteviend, k jejimu uzavieni v§ak mize dojit béhem
silné boufe nebo bezprostiedné po ni. Situace vyZadujici pouZiti snéhovych
Fetézii miZe nastat v kterémkoliv ro¢nim obdobi. Informujte se o nebezpeci
podchlazeni, otravy kyslicnikem uhelnatym, ale i o fizeni motorovych vozidel
v zimnim obdobi ¢i o rliznych zimnich aktivitaich. Nékolik navstévnickych
center ma otevieno kazdy den. O vikendech a svatcich se pro navstévniky
potadaji ptfirodovédné programy. Centrum Lodgepole a oblast Giant
Forest/Wuksachi nabizi stravovani, plijcovny snéZnic a béZeckych lyZi, zimni
kempy a také prostranstvi vyhrazend zimnim aktivitim. Ubytovani je déle
mozné v centrech Grant Grove, Wuksachi nebo v pfilehlych obcich.

Panel 5

Sierra Nevada
»Chaparral“ — stalezelena vegetace v podhiii

Kvtli suchym a horkym 1étim je zapadni podhuii Sierry Nevady
porostlé kefovitou stalezelenou vegetaci, ktera je odolna viéi suchu i Castym
pozarim. Vydatné deSt€¢ v zimnim obdobi dodaji dostatek vldhy pro mistni
kvétenu, kterd vyrazi jesté dfive neZ traviny. ,,Chaparral“ se na 1éto a podzim
zbarvi dohnéda.
Pas sekvojovci obrovskych

Vsech 75 sekvojovych lest, které se na svété vyskytuji, najdeme na

zapadnich svazich Sierry Nevady, které maji dostatek vlhkosti a nejsou pokryté
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ledovcem. Sekvojové lesy se vyskytuji v nadmotskych vyskach mezi 1520 az
2130 m. Pouze osm sekvojovych lest lezi severné od feky Kings River,
pficemz vzdalenost mezi nimi mize byt az 320 km. Zbyvajici sekvojové lesy
se nachazeji jizn¢ od feky Kings River v témét 97 km dlouhém pésu a jsou od
sebe vzdalené maximalné okolo 7 km. Vyhradné na tuto oblast se vyskyt
sekvojovcl vymezil pted 2,5 miliony let, kdy se podnebi stalo sussim. Asi pred
60 miliony let se predchidci sekvojovcl vyskytovaly v hojnéjsi mife. Lestim, v
nichz se nachdzeji, dominuji sekvojovce uz na prvni pohled. Sekvojovce rostou
v jehli¢natych lesich spolu s dal§imi druhy jehli¢nand, k nimz se fadi naptiklad
jedle ojinéna, borovice Lambertova, borovice zlutd nebo pazerav cedrovy.
Nejvétsi sekvojové lesy jsou Redwood Mountain v NP Kings Canyon a Giant
Forest v NP Sequoia. Porost Redwood Mountain ma rozlohu 12,5 km? a roste v
ném 15 800 sekvojovcil, jejichz kmen ma primér pies 0,3 m.

V lese Giant Forest, ktery se rozklada na plose 7,3 km? roste 8400
sekvojovcl s primérem vétsim nez 0,3 m. V Siefe Nevadé zlistava zhruba 147
km? sekvojovych lest. VétSina z nich je chranéna statnimi nebo federalnimi

zékony.

Nadmorska vySka a de§t'ové srazky

Vlhky vzduch proudici smérem na vychod je v Siefe Nevadé
vytlaCovan do vySSich poloh. Jak postupné stoupa vzhiru, dochédzi k jeho
ochlazovani a voda, kterou obsahuje, se nasledné zacne oddélovat ve formé
srazek. Zapadni svahy Sierry Nevady jsou v nizSich polohach porostlé
kefovitou stalezelenou vegetaci (tzv. ,,chaparral®). Ve stfednich polohach
rostou obii sekvojovce a jehlicnaté lesy. K horskym vrcholkiim pak vzduch
vystoupa uz témet bez vlhkosti. Vychodné od Sierry Nevady se ve srazkovém
stinu rozklada z velké ¢asti vyprahla Velka panev (,,Great Basin®). Na zapadni
stran¢ Sierry Nevady srazek celkové pifibyva, maxima dosahnou v
nadmoftskych vyskach mezi 1520 a 2440 m. V z6n€ maximalnich srazek se dari
i sekvojovym lesiim, které pravé zde vytvaii rozsahly pés. Ve vysSich

nadmoftskych vyskach pak srazky zpavidla ubyvaji.
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Mount Whitney

Mount Whitney kraluje Siefe Nevadé, zaroven to je i nejvyssi bod
pevninské ¢asti USA mimo Aljasku. Hora byla v roce 1864 pojmenovéna po
kalifornském geologovi jménem Josiah Dwight Whitney. Ze zapadu je vidét
pouze ze vzdalenych koncin divoké ptirody. Navstévnici udoli Owens Valley
leziciho na vychod od NP Sequoia spatii Mt.Whitney ze silnice U.S.395 pobliz

méstec¢ka Lone Pine.

Moro Rock

Moro Rock je zulovy masiv domovitého tvaru. Podobné utvary jsou v
Siefe Nevad¢ pomérné bézné. Vznikaji odlupovanim jednotlivych vrstev
horniny (proces tzv. exfoliace), které se uvoliuji nebo oddroluji od rozvétralé
zuly v podobé Supin, desek nebo plati. Toto odlupovani je zptisobené
povrchovou rozpinavosti zuly . K rozpinavosti dochéazi poté, kdy se zatizeni
horniny odleh¢i. Kdyz nadlozni vrstvy pokryvajici zulu odvétraji, odstrani se
tak plivodce tlaku a Zzula se pomalu rozpina. Pukliny, které se béhem exfoliace
vytvareji, Casto odStipnou hrany. Tento proces pak vede ke vzniku zaoblenych,
domovitych utvard.

Nejblizsi parkovisté u masivu Moro Rock lezi 2,4 km od Muzea Giant
Forest. Na samy vrchol masivu Moro Rock (2050 m.n.m.) vede naro€na pé&si
stezka dlouhd 0,4 km, kterd& mezi parkovisttm a vrSkem piekonava 91

vyskovych metri.

GLOSAR MENE ZNAMYCH ZIVOCICHU (fazeno abecedng)

Fret ko¢ici (angl. ringtail)

Drobna Selma z celedi medvidkovitych piipominajici postavou malou
lisku a hlavou kocku. Méfi 95 cm, z toho témét 40 cm piipada na napadny
ocas, ktery je velmi dlouhy a tmavé pruhovany. Freti ziji na jithozdpadé USA a
v Mexiku. Nejsou vzacni, ale malokomu se je podati spatfit, protoZe jsou velmi

plasi a své ukryty opoustéji pouze v noci.
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Jelenec usaty (angl. mule deer)
Ptezvykavec z Celedi jelenovitych, nejvétsi zastupce podceledi jelenci.
Ma charakteristické velké usi, doptfedu stocené parozi a bile zbarvenou srst po

ocasem. Na rozdil od evropskych jelent obvykle netvoii velka stada.

Kojot (angl. coyote)

Psovita $elma se Zlutohnédym zbarvenim srsti. Zije na vétsing tizemi
USA a areal jeho rozsifeni se stale zvétSuje, poncvadz si rychle zvyka na
pritomnost lidi. Na kratkou vzdalenost dokaze kojot bézet rychlosti az 65 km
za hodinu. Pohybuje se samostatné nebo v parech, avsak pti lovu vétsich zvitat,
napf. jelena, se sdruzuje do smedky. Zivi se Zivo&inou stravou ¢i zdechlinami,

ale i hmyzem a bobulemi.

Medvéd baribal (angl. black bear, starsi ¢esky nazev medvéd cerny)
Baribal je velky 1,5-1,8 m a jeho vaha se pohybuje mezi 90 a 270 kg.
Samci jsou vetsi nez samice. Ma charakteristicky tmavé hnéd¢ zbarvenou srst,
avSak v urcitych oblastech se objevuji 1 Cerné, Cervenohnédé ¢i dokonce
dozluta zbarveni jedinci. Baribal se pfirozené¢ vyskytuje od Aljasky az po
severni Mexiko. Prestoze patfi mezi Selmy, Zivi se pfevazné rostlinnou stravou
a hmyzem, pfileZitostné vSak 1 mrSinami. V americkych néarodnich parcich
mohou baribalové loudit pamlsky od turisti nebo casto vybiraji zbytky z

odpadkovych kosi.

Pika (angl. pika)

Drobny savec z fadu zajictl, ktery velikosti 1 stavbou pfipomina morce.
Méfi 1622 cm a ma téméf neznatelny ocasek. Pika Zije v chladném
vysokohorském podnebi a zlstava aktivni po cely rok, tj. v zim¢ nehibernuje.
Koncem Iéta shromazd’'uje na slunnych mistech kousky rostlin a susi je.
Ususené seno, kterého nashromézdi az 35 litrt, pak slouZzi jako potrava v zimé.

Pika Casto sedi na velkych balvanech a vydava zvuky ptfipominajici kiizle.

Puma americka (angl. mountain lion, téz cougar)
Kockovitda Selma, ktera zila v Severni Americe v nejrizngjSich
prostiedich, avSak lidskd civilizace ji zatlacila na odlehla mista, vétSinou v

horach. T¢lo pumy méti 100-170 cm, ocas 53-91cm. Dobte $plha a vyborné
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skéace, délka skoku casto pfesahne 6 m. Pumy lovi savce, a to zejména jeleni
zvet. Pokud je jelend dostatek, zabije dosp€ld puma v priméru jednoho jelena

za tyden. Clovéka napada jen ojedinéle, vétsinou se lidem vyhyba.

Rosomak (angl. wolverine)

Nejvétsi a nejsiln€jsi kunovitd Selma s t€lem dlouhym 70-107 cm a
ocasem méficim okolo 20 cm. Rosomdk pfipomind malého medvéda — ma
mohutné télo, dlouhou srst a silné, ostré¢ drapy. Prestoze vypada neohrabang,
vyborné $plha i plave a vytrvale béha. Zije v tajze a tundie, ale i na skalnatych
svazich hor do nadmoiské vysky 4000 m.n.m. Aktivni je pfevazné v noci. Zivi
se drobnymi savci, hmyzem, vejci apod. Rosomdk je schopen zdolat i
mnohonasobné vétsi zvire, napiiklad srnce nebo zeslablého soba. V oblasti

Sierry Nevady je velmi vzéacny.

Rys ¢erveny (angl. bobcat)

Kockovita selma s télem méticim 70—100 cm. Je mensi nez rys ostrovid
a pro ostrovida typické Stéticky na uSich ma malo vyrazné nebo mu zcela
chybi. Rys &erveny je samotat, ktery viak haji své teritorium. Zivi se hlavné
zajici a kréliky, ale ulovi 1 hlodavce. Je rozSifenou Selmou obyvajici jak

hluboké horskée lesy, tak 1 polopouste.

Sobol americky (angl. pine marten, starsi cesky nazev kuna americka)
Drobna lasicovita Selma, ktera méti okolo 36 cm. M4 vyraznéjsi, zhruba

18 cm dlouhy ocas. Stavbou téla a kvalitou srsti se podoba kunam. Zije v

jehli¢natych lesich, ale umi dobfe plavat a potapét se. Je pomémne vzacnym

druhem.
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5 COMMENTARY

The pre-translation analysis (as carried out in Chapter 3) pointed out
several translation issues that had to be solved during the TT production. The
presentation of selected translation solutions in this chapter aims to
demonstrate the practical utilization of the analysis. The presented data are
organized into tables consisting of four columns: counted from the left, the first
column in the tables indicates the panel®” in which the example occurs; the
second columns specifies the number of the example; the third column shows
the English expression as found in the ST; and finally, the fourth column

presents the corresponding translation solution in the TT.*

5.1 Compensation for Cultural Distance

As shown in Fig. 4 and 5, compensation for cultural distance and
insufficient background knowledge often had to be resolved in order to fulfill
the requirements of the TT skopos and preserve the dominance of the
informative function. Therefore, a particular attention is paid to this

phenomenon in the commentary.

5.1.1 Geographical Names

Geographical names (or toponyms), i.e. proper names of a natural or
social locality (cf. Peprnik 2003, 148), frequently occurred in the ST.*® Since
the geographical names designate very specific locations, no equivalent is
available in Czech. In order to increase the informative value of the
geographical names for the target reader, a common name for the particular
place was added. In some cases, e.g. in (2) and (3), the Czech common name
duplicates the meaning already included by the English toponym which, in our
opinion, does not disturb the perception of the TT but, vice versa, facilitates its

comprehension.

%" For the panel layout see Figure 2.

® For practical reasons, all translation solutions are presented in the nominative case which
may differ from the case in which they actually appear in the TT.

¥ In Peprnik’s (2003) classification, proper names of a natural locality include celestial bodies,
land masses, bodies of water, vertical or horizontal features of the earth’s surface, land and
areas characterized by their flora. Proper names of a social locality comprise communications,
settlements, structures (i.e. buildings) and nonresidential objects (cf. Peprnik 2003, 148)
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P1 | (1) | Great Western Divide rozvodni h_'x e_be" Great
Western Divide

P2 | (2) | San Joaquin Valley kalifornské udoli San
Joaquin Valley

P3| (3) | Generals Highway silnice Generals Highway

P4 | (4) | Fresno and Visalia mésta Fresno a Visalia

P5 | (5) | Moro Rock masiv Moro Rock

5.1.2 Names of Sequoias

Two famous sequoias, General Sherman a General Grant, are named

after two real figures from American history. In order to compensate for the

supposedly insufficient background knowledge of the target reader, an

additional explanatory sentence was included in the TT. However, we would

like to emphasize that all substantial changes in the volume of information

provided in the TT were consulted with the representatives of Sequoia and

Kings Canyon National Parks.

The General
Sherman Tree, the

Sekvojovec General Sherman, nejvetsi
zijici strom na svéte, roste v lese Giant
Forest v NP Sequoia.

Tento sekvojovec je pojmenovdn podle

Grant Grove, Kings

Canyon National Park.

P3 | (6 orld’s largest tree, is
©) T:] Giant Fo%est generdla Williama T. Shermana, ktery
Sequoia Nation1al Park patiil k nejvyznamnéjsim veliteliim
q " | vojsk severni Unie v americké obéanské
vdlce v letech 1861-1865.
V lese Grant Grove v NP Kings Canyon
The General Grant se nachazi sekvojovec General Grant,
the Nation’s ' | ktery je povazovan za americky narodni
. - ano¢ni st .
P3 | (7) | Christmas Tree, is in vanocnt strotm

Ulysses S. Grant, byl 18. prezident USA
a stejné jako W.T. Sherman
unionisticky generdl v americké
obcanské vilce.

The examples (6) and (7) also demonstrate further adjustments of the

TT for the target reader. The term sekvojovec indicating the subject discussed

was inserted before the proper name itself. For the same reason, a general noun

les was added in (6); furthermore, the expression Nation’s Christmas Tree was

in the TT enriched by the explicit designation americky.

57




5.1.3 Animal Species

The terms designating animal species (more precisely mammal species)
are one of the most significant manifestations of the spatial and cultural gap
between SC and TC; the terms are embedded in the SC to a great extent.
Despite our previous thorough knowledge of the SC, their informative value
for us was very low even after finding the corresponding Czech terms.“° Only
further research that provided detailed descriptions and images of the particular
species helped to our full comprehension. Based on our presuppositions about
the target reader (see Ch. 3.3.2.3), we believed that adding a short glossary was
highly useful (if not necessary).** The examples (8) — (21) list in alphabetical
order the species found in the ST; the species in bold are included in the
glossary. The inclusion criterion applied was the degree of presupposed

unfamiliarity for the target recipient and/or source-culture boundedness of the

term.
P3 | (8) | black bear medvéd baribal | Ursus americanus
P3 | (9) | bobcat rys ¢erveny Lynx rufus
P3 | (10) | coyote kojot Canis latrans
P2 | (11) | Douglas squirrels | veverka borova Tamiasciurus douglasii
P3 | (12) | fisher kuna rybarska Martes pennanti
P3 | (13) | gray fox liska Seda Urocyon

cinereoargenteus

P3 | (14) | marmot svist’ Marmota
P3 | (15) | mountain lion puma americka | Puma concolor
P3 | (16) | mule deer jelenec usaty Odocoileus hemionus
P3 | (17) | pika pika Ochotona princeps
P3 | (18) | pine marten sobol americky Martes americana
P3 | (19) | ringtail fret kocici Bassariscus astutus
P3 | (20) | wolverine rosomak Gulo gulo

“® The corresponding Czech terms were found thanks to the universal Latin terms that can be
found in both in English and Czech specialized publications. For this reason, the fifth column
(counted from the left) with Latin terms was added to the examples (8) — (21).

* The information on the species as included in the glossary is taken from specialized
monographs and encyclopedias. For specific titles see the reference list on pp. 77-79.
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5.2 Terminology Issues

5.2.1 Fish Species
The examples (21) — (24) list the fish species in the order they appear in
the ST.*

P3 | (21) | brook trout siven americky | Salvelinus fontinalis
P3 | (22) | brown trout p Stmvh ?becny Salmo trutta fario
potocni
P3 | (23) | rainbow trout pstruh duhovy | Oncorhynchus mykiss
P3 | (24) | Kerngoldentrout | .. Oncorhynchus mykiss
whitei

The corresponding Czech terms were found again with the help of Latin
terminology (see Footnote 40). As seen above, (24) does not have a Czech
equivalent. According to Pavel Jurajda, the head of the Department of Fish
Ecology at the Academy of Sciences of the Czech Republic, the detailed
classification of trout is extremely complicated and highly particular for even
greatly specific bodies of water, such as creeks (Jurajda, pers.comm).* Having
considered the TT communicative situation, the decision to omit (24) inthe TT

was made. In (25), the particular translation solution is shown in a wider

context.
Decades of planting non- | Desitky let zde byl uméle nasazovan
native brook, brown, and | siven americky, pstruh poto¢ni a
P3 | (25) other trout displaced dalsi ryby z Eeledi lososovitych,
native rainbow and Little | které postupné vytlac¢ily druhy
Kern golden trout. plvodni, naptiklad pstruha
amerického duhového.

5.2.2 Sequoia vs. Redwood

Sequoiadendron
giganteum
Sequoia
sempervirens

P2 | (26) | giant sequoia | sekvojovec obrovsky

P2 | (27) | redwood sekvoje vzdyzelena

*2 In our opinion, for a target reader who is a non-expert, the individual fish species generally
do not demonstrate substantial differences as the mammal species in Ch. 5.1.3; therefore, the
fish species were not included in the glossary discussed above.

*® E-mail messages from Pavel Jurajda are demonstrated in Appendix 3.
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The terminology for the two tree species above is rather inconsistent
both in the SL and the TL. In the SL, “giant sequoia” is also referred to as “Big
Tree” or “Sierra redwood” (see (28)); especially the latter is confusing with the
term “redwood” as in (27). The Czech equivalent for giant sequoia is
sekvojovec obrovsky. However, according to Lubo§ Uradnitek, associate
professor at the Faculty of Forestry and Wood Technology of Mendel
University in Brno, giant sequoia is frequently (and incorrectly) referred to as
“mamuti sekvoje” which causes confusion (UradniGek, pers.commm.).* We
found this particular piece of information both interesting and relevant to
include in the TT; moreover, this information was also used in the TT as a way
of compensation for the different names of giant sequoia in the TL; we also
found relevant to include the English term for both tree species. (28) and (29)

show the particular translation solutions.

The giant sequoia has a

[ kvoj brovsky (“giant
massive trunk, huge stout Sekvojovec obrovsky (“g

) sequoia”), latinsky Sequoiadendron
branches, and cinnamon- g ) yoed

iganteum, ma masivni kmen,
colored bark. Also called 919 . -
P2 | (28) mohutné vétve a skoficove

“Sierra redwood” and zbarvenou kuru. Vlivem anglictin
“Big Tree,” its scientific ) 5 y

name is Sequoiadendron
giganteum.

se mu nékdy nespravné rika
mamuti sekvoje.

The taller and more
slender coast redwood,
P2 | (29) | Sequoia sempervirens, is
more conifer-like in
profile.

Sekvoje vzdyzelena (“redwood”),
latinsky Sequoia sempervirens, je
vyssi, ma slab§i kmen a profilem se
vice podobé jehli¢nantim.

5.2.3 Chaparral

P1 | (30) | chaparral kefovita stalezelena vegetace

P5 | (31) | chaparral chaparral — ketovita stalezelena vegetace

The term chaparral designates “vegetation composed of broad-leaved
evergreen shrubs, bushes, and small trees usually less than 2.5 m (about 8 feet)

tall; together they often form dense thickets” (Britannica Online 2011). The

* The e-mail message from Lubo§ Uradnicek is shown in Appendix 4.
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absence of a corresponding term in the TL was solved by an explanatory
description. In (31), the original English term was added because of the
emphasis on providing detailed information about Sierran vegetation.
However, a different approach was adopted in (30); we believe that due to the
introductory function of Panel 1 (see Ch. 3.2.2.1 and Ch. 3.2.2.2) and its higher
degree of expressivity (see Ch. 3.2.2.6), including the English term would have

a rather disturbing effect on the overall tone of Panel 1.

5.3 Syntactic Changes on the Position of Attribute

Although the main focus of Chapter 5 is on the compensation for a
cultural gap, we would like to include a brief comment on syntactic changes as
well since they also appeared to be a frequent phenomenon resulting from the
different typological features of SL and TL (see Ch. 3.2.2.7). Certain syntactic
changes were already apparent from several examples above (e.g. adapting the
initial sentence condenser in (25)). Because of the extensiveness of the topic, in
order to demonstrate several changes we decided to focus exclusively on the
position of an attribute. We would like to point out that the examples do not
provide an exhaustive list of changes but rather represent an illustrative

selection.

5.3.1 Compound Adjectives

The compound adjectives from the ST typically appear in a pre-
modifying position as is apparent from (32) — (36). The particular translation
solutions were chosen with respect to the context of the sentence in which the
adjective appeared. The pre-modifying position was in some cases preserved
also in the TL, as in (32) and (33); however, the compound-adjective was more

often substituted by post-modifying elements, as in (34) — (37).

P2 | (32) | cinnamon-colored bark | skoficové zbarvena kura

P2 | (33) | cone-boring beetle SiSkozravi brouci

cathedral-like Giant les, jehoz velikani ptipominaji véze
P1 | (34) ,

Forest katedral

(...) ktery vznika eroznim plisobenim

P3 | (35) | water-carved (canyon) tekouci vody
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ranger-led walks and

P4 | (36) talks

piednésky a naucné vylety s rangery

kontejner zabezpeceny proti

P4 | (37) | bear-proof container
(37) P ! medvédum

5.3.2 Quotational Compound

First-come, first-served | Povoleni, av§ak ve zna¢né

P4 | (38) permits are available omezeném mnoZzstvi, je mozné
after 1 p.m. on the day ziskat i po 13. hodin¢ v den pred
before departure. planovanym zacatkem vyletu.

For the translation of the quotational compound in (37), our knowledge
of pragmatic context, i.e. of the extralinguistic situation, was the main factor

for the translation solution in (37).

5.4 Miscellanea

5.4.1 Ranger

As mentioned in the introduction, the presence of the SC in the TT is
frequently desirable in tourist brochures. We found that preserving the term
“ranger” in an unchanged version in the TT as an ideal solution to fulfill this
requirement. We believe that mainly thanks to popular culture, the term is very
likely to be in the background knowledge of the target reader. Therefore, the
informative value is not weakened and at the same time, the “foreignness” of

the term contributes to the emphasis of the SC.

5.4.2 Declension of English Names in Target Text

The complex declension system in target language affects the original
English terms. For instance, when the geographical name “Sierra Nevada” was
used in the TT without the general noun “pohoti”, the morphological structure
of the English term was adapted according to the TL conventions. Therefore,

forms such as “v Siefe Nevad&’®

or “Sierry Nevady” occur in the TT.
Similarly, “ranger” can be found with the Czech genitival ending -a (na

“rangera”) or with plural instrumental ending -y (s “rangery”).

*® Interestingly, the Czech corpus “Cesky narodni korpus” lists 45 occurences of “Siefe

Nevadé” and no occurrence of “Sierie Nevadé” that we also considered in the TT production.
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6 CONCLUSION

The aim of the present study was to realize a translation commission of
a tourist brochure for Sequoia and Kings Canyon National Parks employing
Christiane Nord’s (1991) looping model of translation as the theoretical
foundation for the translation process.

Nord established a complex and pragmatically oriented model that is
based on three main principles. Firstly, it is necessary to have a clearly
formulated translation commission that that provides clues about the
prospective TT communicative situation and thus helps to establish TT
function. Secondly, a pre-translation source-text analysis, comprising
examination of extratextual (i.e. extralinguistic) and intratextual factors, is
carried out in order to define the communicative situation of the ST. Thirdly,
the comparison of the findings of the source-text analysis with the TT situation
points out particular translation problems.

In the analysis of extralingustic reality of our ST the following factors
were examined: sender of the text/ text producer, sender’s intention, text
recipient, medium by which the text is transmitted, place and time of text
production/ reception, motive for communication and finally, the functions of
the text. Despite some of the above-mentioned factors, especially the
dimensions of text producer,”® time of production, and motive for
communication, were considered irrelevant for our ST, the overall analysis of
extratextual factors was very useful for realizing the broader context of the ST.
The comparison of these observations with the instructions from the translation
commission emphasized discrepancies in the dimensions of medium as well as
the place and time of reception; differences in the extratextual factors lead to
different configuration of functions the ST and TT perform. Whilst
informative, operative as well as advertising function is observed in the ST, the
TT lacks the advertising function and also shows stronger dominance of the

informative function that the ST.

6 Not to be confused with the dimension of sender, see Ch. 3.2.1.1.
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The systematic analysis of the intratextual factors of the ST focused on
the dimensions of subject matter, content, presuppositions about recipient’s
previous knowledge and experience, composition of the text, non-verbal
elements, lexics, sentence structure and suprasegmental features. Whilst the
analysis of extratextual factors discussed the context of the ST and the TT and
suggested which aspects should be taken into account in translation, the
examination of the intratextual factors already identified specific translation
issues. In our case, the results in dimensions of subject matter, content and
presupposition were particularly useful as they repeatedly emphasized the
necessity to compensate for the cultural distance and different background
knowledge of the ST and TT recipient that was taken into account in the entire
translation process. As no strict spatial criteria applied to our TT, expanding
the TT with additional information seemed to be an ideal compensation for the
cultural background gap. However, since our commission stated to transfer the
same volume of information from the ST, all expansions made in the TT had to
be confirmed with the contracting authorities from Sequoia and Kings Canyon
National Parks.

As suggested above, the application of Nord’s (1991) translation model
to our translation commission was found beneficial; the pre-translation
comparison of the communicative situations of the ST and TT pointed out the
problematic areas that could thus be systematically and consistently
approached in the translation process. Therefore, the present study also
demonstrates that the knowledge of translatology theory may significantly

facilitate the translation process.
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APPENDICES
Appendix 1 — The Czech Brochure

o National Park Service
P r uv O d C e U.S. Department of the Interior

Sequoia & Kings Canyon National Parks

Cestina/Czech

Postavite-li se na vrchol Zulového masivu Moro Rock a zadivate se na pfirodni skvosty kolem, snadno pochopite, pro¢ se
narodni parky Sequoia a posléze i sousedni Kings Canyon staly historicky druhym narodnim parkem USA. Na severu spatfite
na nahorni plosiné Giant Forest (doslova ,Les obri*), v némz sekvojovce ¢ni vysoko nad svymi lesnimi sousedy. V tomto
lese, jehoz velikani pfipominaji véze katedral, stoji i 84 m vysoky sekvojovec obrovsky zvany General Sherman. Odhaduje se,
Ze kmen tohoto sekvojovce vazi okolo 1385 tun a v obvodu u zemé méfi pfes 31 m. S témito obfimi jehli€nany kontrastuji na
zapadé sucha ubogi porostla duby a kefovitou stalezelenou vegetaci, ktera sestupuji do udoli San Joaquin Valley. Na jihu a o
vice nez 1500 vySkovych metru nize se zbrazdénym karionem propléta Middle Fork, nejdel$i pFitok feky Kaweah. Na vychodé
se vypinaji zasnézené vrcholky rozvodniho hfebene Great Western Divide a hfebeny Kaweah Peaks sahajici az k hofe Mount
Kaweah do vy8ky 4207 m.n.m. Za horskymi $tity, kam uz va$ zrak nedohlédne, se do vySky 4418 m.n.m. ty¢i Mount Whitney,
nejvyssi hora pevninské ¢asti USA mimo Aljasku.

Stromy nevidanych rozmérd, vysoké hory a hluboké kariony v nejdel§im souvislém horském pasmu Severni Ameriky — to jsou
skvosty, jimiz zdej$i uchvatné scenérie oplyvaji. Prikopnik ochrany pfirody John Muir, ktery sekvojovy les Giant Forest nejen
zkoumal, ale také mu dal jméno, poznamenal: ,Kdyz jsem stanul v této vznesené divociné, den se uz chylil ke konci. Stromy
se tipytily v rizovych paprscich zapadajiciho slunce a vypadaly mi¢enlivé a zamyslené, jako kdyby ¢ekaly, védomy si
posvatného vztahu, ktery mezi nimi a sluncem panoval. A ¢lovék se mezi nimi za€al s naprostou samoziejmosti prochazet,
jen tak polehoucku a v nesmirné pokore.” Vydejte se i vy ve Slépéjich Johna Muira.

Nejvétsi strom na svété

Pokud porovnavame stromy podle celkového objemu jejich dfevni hmoty, je sekvojovec obrovsky nejvétSim stromem na nasi
planeté. Je tomu tak zejména proto, Ze sekvojovec ma neobyc€ejné mohutny kmen kuzZelovitého tvaru. Alespori jeden dal$i
druh stromu Zije déle, jiny ma vétsi pramér kmene, dalsi tfi druhy vyrlstaji do vétsi vysky, ale zadny z nich nema vice drevni
hmoty. Na celém svété se sekvojovec v pfirodé vyskytuje pouze na zapadnich svazich kalifornského pohofi Sierra Nevada

v nadmorskych vyskach mezi 1520 az 2130 metry. Celkem se v této oblasti nachazi asi 75 sekvojovych les(. Stafi sekvojovce
General Sherman se odhaduje na 2200 let. Jeho nejvétsi vétev ma v priméru dva metry. Tento sekvojovec nabyde kazdy rok
tolik nové dfevni hmoty, z niz by vznikl bézny strom vysoky 18 m.

,Vétsina strom v pohofi Sierra Nevada uhyne kvdli houbovym a dal$im chorobam,” napsal John Muir, ,ale tyto velikany nic
neporazi. Zda se, Ze az na vyjimky zlstava tento strom nesmrtelny.” Muir mél ¢aste¢né pravdu. Chemické latky obsazené ve
drevé a v klfe zajistuji odolnost vuci hmyzu a houbam, tlusta kdra navic chrani sekvojovce proti vétsiné pozard. Nej¢astéjSim
divodem jejich Uhynu je vyvraceni. Sekvojovce maji mélky kofenovy systém bez hlavniho kofene. Vlhkost pldy, poskozené
kofeny nebo silny vitr jsou ¢initelé, které vyvraceni sekvojovc mohou zpUsobit.

Narodni park Sequoia, druhy nejstarsi narodni park USA

V 80. letech 19. stoleti naléhali nejen obyvatelé San Joaquin Valley na americky Kongres, aby vydal opatfeni, které by
chranilo uzemi Sierry Nevady pred téZbou dfeva. Néktefi lidé chtéli vytvofit narodni park proto, aby byly chranény vodni
zdroje potfebné k zavlaZzovani, jini chtéli chranit sekvojovce. Myslenka ochrany krajiny pro jeji pfirodni a rekrea¢ni hodnotu
byla tehdy jesté na samém pocatku.

Narodni park Sequoia (zkracené NP Sequoia) byl zaloZzen 25.9.1890. O tyden pozdéji Kongres rozlohu parku ztrojnasobil a
zalozil Narodni park General Grant s cilem chranit sekvojovy porost Grant Grove. V roce 1893 byla na dal$im uzemi v Siefe
Nevadé vyhlasena pfirodni rezervace Sierra Forest Reserve a roku 1926 se k NP Sequoia pfidala i oblast Kern Canyon. Roku
1940 se Narodni park General Grant sloucil s nové vytvofenym Narodnim parkem Kings Canyon (zkracené NP Kings
Canyon). V roce 1978 bylo do NP Sequoia zaclenéno i ledovcové udoli Mineral King. Narodni parky Sequoia a Kings Canyon
jsou od roku 1943 spravovany spolecné.

John Muir

Ochrance pfirody John Muir mél na téZbu sekvojovcl vyhranény nazor: ,Dokazali byste prodat i mraky, snih a feky. V§echno
byste rozfezali na kusy a odvezli pry¢, pokud by to jen bylo mozné.“ Muir prozkoumal a pojmenoval les Giant Forest — Gzemi,
na némz se nachazi Ctyfi z péti nejvétSich stromu svéta. Jako prvni zkoumal pfikrou vychodni stranu hory Mount Whitney a
také dokazal, jakou roli sehraly v geologickém vyvoji Sierry Nevady ledovce. Tehdy se jednalo o zcela novou teorii, viéi které
se postavil i uznavany kalifornsky geolog Josiah D. Whitney.

Sekvojovec obrovsky vs. sekvoja vzdyzelena

Sekvojovec obrovsky (anglicky giant sequoia), latinsky Sequoiadendron giganteum, ma masivni kmen, mohutné vétve a
skoficové zbarvenou kdru. Vlivem angli¢tiny se mu nékdy nespravneé fika mamuti sekvoje. Sekvoja vzdyzelena (anglicky
redwood), latinsky Sequoia sempervirens, je vy$si, ma slabsi kmen a profilem se vice podoba jehlicnanim. Sekvojovec
obrovsky se pfirozené vyskytuje jen na zapadnich svazich kalifornského pohofi Sierra Nevada. Sekvoja vzdyzelena roste
v pfirodé pouze v Uzkém pasu podél tichomorského pobrezi.
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Sekvoja vzdyzelena Sekvojovec obrovsky

Vyska:az 112 m Vyska: az 95 m

Veék : az 2000 let Veék: az 3200 let

Vaha: az 726 tun Vaha: az 1225 tun

Kdra: az 30,5 cm tlusta Kara: az 79 cm tlusta

Vétve: priméraz 1,5 m Vétve: primér az 2,4 m

Kmen: prdmér az 6,7 m Kmen: prdmér az 12,2 m
Rozmnozovani: pomoci semen a vyhonl( RozmnoZovani: pouze pomoci semen
Velikost semen: jako semeno rajcete Velikost semen: jako ovesna vlocka
Velikost Sisky: jako velka oliva Velikost Sisky: jako slepici vejce

Sekvojovce neumiraji stafim a jsou odolné vuci pozaru i hmyzu. Vétsina sekvojovct uhyne vyvracenim. Tyto obrovské stromy
vykli€i ze semen, ktera se velikosti a hmotnosti podobaji ovesnym vlio€kam. Dospély strom muze ro¢né vyprodukovat okolo
2000 3isek, které maji velikost vejce a obsahuji 400 000 semen. Semena se Sifi pouze tehdy, kdyz se SiSky rozeviou. Zelené
a uzaviené SiSky vSak mohou viset na stromech az 20 let. Malé mnozstvi $iSek mlzZe otevfit veverka borova nebo larvy
urcitych skupin Siskozravych broukd OvSem klicovym faktorem jak pro Sifeni semen, tak i pro urodnost pudy, v niz semena
klici, je pozar. Diky ohni se SiSky vysusi, oteviou a nasledné z nich vypadnou semena. Po pozaru se také dostava vice
slunec¢nich paprskl ke stromim a popel ze spalenych kmen( a vétvi slouzi jako hnojivo.

Sekvojovec General Sherman, nejvétsi zijici strom na svété, roste v lese Giant Forest v NP Sequoia. Tento sekvojovec je
pojmenovan podle generala Williama T. Shermana, ktery patfil k nejvyznamnéj$im veliteldm vojsk severni Unie v americké
obc&anské valce v letech 1861-1865.

V lese Grant Grove v NP Kings Canyon se nachazi sekvojovec General Grant, ktery je povaZzovan za americky narodni
vanoc¢ni strom. Ulysses S. Grant, byl 18. prezident USA a stejné jako W.T. Sherman unionisticky general v americké
ob&anské valce. Jak nejvyssi, tak i druhy, tfeti a Sesty nejvyssi strom na svété nalezneme v okruhu 1,6 km. Tyto sekvojovce
se vyskytuji na severokalifornském pobfezi v Narodnim parku Redwood podél potoka Redwood Creek.

Hluboké kanony a vysoké stity

V narodnich parcich Sequoia a Kings Canyon se nachazeji nejdrsnéjsi oblasti Sierry Nevady. Ledovcové masy, které se

v dobé ledové sesunuly z nejvysSich vrcholkl 48 statd USA lezicich jizné od Kanady, vytvarovaly jedny z nejhlub$ich kariont
v zemi. Horni Urovné téchto kafiond maji typicky tvar pismene U, ktery je vysledkem erozni ¢innosti postupujiciho ledovce.

V niz8ich Urovnich nabyvaji tyto kariony tvar pismene V, ktery vznika eroznim ptsobenim tekouci vody. V NP Sequoia $plha
silnice Generals Highway po ostrych svazich kafonu Kaweah formovanych tekouci vodou. Silnice Kings Canyon Scenic
Byway projizdi krajinou, kterou utvarela jak ¢innost tekouci vody, tak ledovce. Pokud dojedete az na konec této silnice,
stanete na dné karionu vyhlazeného ledovcem. Podivate-li se vzh(ru, spatfite stény kafionu $plhajici do vysky 1,5 km.

Obrovské rozdily v nadmofrské vySce, ktera se pohybuje v rozmezi 457 az 4 418 m.n.m., zde vytvafeji pfiznivé Zivotni
podminky pro velmi rozmanité zastupce fauny a fléry. Rostliny a zvifata tu Ziji v riznych prostiedich, v nichz teploty $plhaji
k tropickym hodnotam i klesaji hluboko pod bod mrazu. Tato obrovska rliznorodost je jednou z hodnot, které narodni parky
Sequoia a Kings Canyon uchovavaji pro budouci generace.

Zasnézené pohofi s ostrymi vrcholky

Pohofi Sierra Nevada je dlouhé pfes 644 km a jeho Sitka se pohybuje se mezi 97 a 129 km. Svymi rozméry tak Sierra
Nevada pfed¢i celkovou rozlohu francouzskych, Svycarskych a italskych Alp. Hfeben Palisade Crest v NP Kings Canyon se
pysni Sesti vrcholy s nadmorskou vyskou pfes 4200 m. Stejny pocet takto vysokych §titd pak najdeme i mezi horami v okoli
Mount Whitney v NP Sequoia.

PFes Sierru Nevadu nevedou zadné silnice. K tomu, abyste zblizka ocenili velkolepost a nadheru téchto hor, vede tézka
cesta, kterou musite zdolat, a to bud’ po svych, nebo za pomoci mul. Z mnoha mist si vSak muzete vychutnat panoramatické
vyhledy — napfiklad z vr§ku masivu Moro Rock, z odpogivadel rozmisténych podél silnice Generals Highway nebo z vyhlidky
Panoramatic Point pobliz centra Grant Grove. Dal$i vyhledy se naskytnou i z odpocivadel u silnice Kings Canyon Scenic
Byway, a to v Usecich, neZ za¢ne silnice klesat do karionu. Udoli Mineral King je perfektnim vychozim bodem pro pé&si tury k
loukam, vysokohorskym jezer(im i k vrcholim Sierry Nevady.

ProtoZe silnice vedouci parkem se nachazeji v nadmorské vySce maximalné 2377 m, vétSina navstévnika alpinskou krajinu
nespatfi. Drsné podnebi v nadmofrskych vySkach nad 2700 m uz neni pfiznivé pro vysoké stromy nebo husté lesy.

V nadmofskych vySkach nad 3300 m pak uz ani Zz&dné stromy nerostou. Pfevazné zde najdeme balvany, skalni Gtvary a Stérk
spolu s malymi vysokohorskymi jezirky, loukami a nizkymi kfovinami. Léto pfichazi i sem, ale trva jen velmi kratce. BEhem
pfiprav na zimu si svistové vytvareji tukové zasoby, malé piky, coz jsou asi 20 cm velci savci z fadu zajicu, si zase
shromazduji kupiCky sena. Po celém uzemi Sierry Nevady jsou rozeseta horska jezera, z nichz cela fada lezi v tzv.
ledovcovych karech — malych prohlubnich vytvofenych ledovcovou €innosti.

Divoka zvér Sierry Nevady
(Vice informaci o méné znamych druzich ZivoCichti naleznete v glosafi na konci dokumentu.)

Hlavni kofisti plachych pum je jelenec u$aty. Soboli, kuny a rosomaci se Zivi veverkami a dal$i drobnou zvéfi. Medvéd baribal
prilezitostné ulovi koloucha nebo se nasyti mrsinou, avSak prevazné se Zzivi rostlinnou stravou. Vysoko v horach nalezli svij
domov piky a svistové, podhdii stfezi kojoti, liSky, rysi a freti.

Desitky let zde byl uméle nasazovan siven americky, pstruh poto¢ni a dalSi ryby z Celedi lososovitych, které postupné
vytlagily druhy pavodni, napfiklad pstruha amerického duhového. Uméle nasazené ryby také zpUsobily snizeni populace
obojzivelnikd, zejména zab.

Praktické informace pro navstévniky

Prijezd Motorovym vozidlem se do NP Kings Canyon dostanete po silnici Highway 180, do NP Sequoia pak po Highway 192.
Obé cesty jsou propojeny silnici Generals Highway, coz umozriuje podnikat okruzni vylety. Kvuli ¢etnym zata¢kam se v NP
Sequoia na Useku mezi kempem Potwisha a muzeem Giant Forest nedoporuc€uje pouzivat vozidla del$i nez 6,7 m. Pro
dlouha vozidla je vhodnéjsi silnice Highway 180, ktera ma méné zatacek. Nenechte se zmylit pohledem na mapu, z vychodni
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strany ze silnice U.S.395 se ani do jednoho parku nedostanete. Spojeni leteckou, autobusovou a viakovou dopravou je
mozné do mést Fresno a Visalia, v nichz také naleznete nékolik autopuj¢oven. V parcich nejsou zadné Cerpaci stanice.

Informace DalSi informace o parcich a jejich vybaveni naleznete v novinach, které parky zdarma poskytuji. Podrobné
informace v€etné omezeni tykajicich se délky vozidel, pobytu domacich zvifat nebo informace o raznych aktivitach je mozné
ziskat i na dalSich mistech:
e natel. 559-565-3341 je nepfetrzité k dispozici zaznamnik s informacemi o stavu silnic, aktualnim pocasi, kempech,
ubytovani, ale i o dal$ich aktivitach v parku; také zde ziskate kontakt na rangera,
¢ na oficidlnich webovych strankach www.nps.gov/seki,
e na adrese Sequoia and Kings Canyon National Parks, 47020 Generals Highway, Three Rivers, CA 93271-9700.

Aktivity Rozvrh pfednasek a nauénych vyletl s rangery naleznete na vyvéskach v parku nebo na www.nps.gov/seki.

Jeskyné Crystal Cave Tato nadhernd, ale velmi chladna jeskyné je oteviena pouze v Iété. Listky zakoupite jen
v navstévnickych centrech Lodgepole a Foothills. Listky neni mozné zakoupit u vstupu do jeskyné.

Ubytovani a stravovani V NP Kings Canyon je mozna rezervace mist po cely rok na tel. 559-335-5500. Chata Wuksachi
Lodge v NP Sequoia je oteviena celoro¢né, vice informaci ziskate na tel. 888-252-5757. Stravovani nabizeji po cely rok
centra Grant Grove a Wuksachi, v été pak i Cedar Grove a Lodgepole. Dal§i moznosti stravovani a ubytovani najdete také
v okolnich méstech, viz http://www.nps.gov/seki/planyourvisit/lodging.htm.

Chrarite minulost Archeologicka nalezisté, artefakty i veSkeré pfirodni zdroje v parku jsou chranény zakonem. Informujte
prosim zaméstnance parku v pfipadé, ze jakékoliv artefakty objevite nebo pokud uvidite, ze je nékdo sbira.

Turistické cesty Na celém Uzemi parku Ize podnikat jednodenni tury. Vzdy pouzivejte mapu dané stezky. Na stezkach neni
povoleno jezdit na motocyklech a horskych kolech. Domacim zvifatim je na stezky vstup zakazan.

Medvédi Medvéda baribala pfitahuje lidské jidlo. Ve snaze se k jidlu dostat mohou medvédi vazné poSkodit vas majetek.
Pokud se medvédi za¢nou zivit lidskymi potravinami, stavaji se v mnoha pfipadech agresivnimi a musi byt utraceni.
Navstévnici parka jsou proto povinni bezpeéné uchovavat jidlo po celou dobu pobytu. VeSkeré potraviny a véci, které
vydavaji zapach (napf. krémy, mydla, Sampdny atd.) musi byt uloZeny v kovovych boxech, které jsou volné k dispozici u
parkovist a v kempech. Navstévnici ubytovani v chatach jsou povinni uchovavat vSechny svoje véci uvnitf chat. Kempy musi
byt udrzovany v cistoté. Veskery odpad musi byt vyhozen do kontejner(i zabezpecenych proti medvédum. Pokud se k vam
medvéd pfibliZi, snazte se ho zahnat. Délejte hluk a hazejte po ném malé kameny, av8ak zachovejte si bezpecnou vzdalenost
a neztracejte rozvahu. Medvédi grizzly se v parcich nevyskytuji.

Prosime nekrmte divoka zvirata. Zachovejte jim pfirozené Zivotni podminky. Je to pro jejich dobro i vaSe bezpec€i. Zdejsi
hlodavci mohou mit blechy pfenasejici choroby. Nepokousejte se zvifat dotykat. Domaci zvifata musi byt neustale na voditku.

Na vSechny vylety do volné prirody trvajici déle nez jeden den je nutné mit povoleni, které je od konce kvétna do
konce zafi za poplatek. Povoleni si Ize pfedem rezervovat. Zadosti musi byt bud’ zaslany postou nebo faxem, a to nejdfive
1.3. a nejpozdé;ji tfi tydny pred planovanym zacatkem vyletu. Povoleni, aviak ve znaéné omezeném mnozstvi, je mozné
ziskat i po 13. hodiné v den pfed planovanym zacatkem vyletu. Informujte se o zvlastnich pfedpisech upravujicich jizdu na
konich, oslech a lamach. Pro vice informaci tykajicich se pobytu ve volné pfirodé volejte na tel. 559-565-3766.

Horska nebezpecéi Volna pfiroda skyta ¢etna nebezpedi, napf. padajici stromy ¢i kameni, prudké srazy, divoka zvifata apod.
Navstévnici parku sami zodpovidaji za své bezpeci. Prvni pomoc najdete v navstévnickych centrech. V naléhavych
pfipadech volejte z_jakéhokoliv telefonniho automatu v parku bezplatnou tisiiovou linku 911.

Silnice v parcich jsou uzké, strmé a s mnoha zatackami. Pfefazenim na nizsi rychlost pfedejdete pfi jizdé do kopce
poskozeni pfevodovky, pfi cesté z kopce pak spaleni brzd. Toto opatfeni se tyka i automobilt s automatickou pfevodovkou.
Pokud si chcete vychutnat vyhledy do krajiny, vyuzijte k tomu bezpecna odpocivadla. Pomala vozidla musi zajet ke krajnici a
umoznit tak rychlej§im vozidltim, aby je mohla predjet. Zakon uklada pouzivat ve vozidlech bezpe&nostni pasy. Ridigi
motocykld by si méli davat pozor na olejové mapy na silnicich.

V parcich se bézné vyskytuji chiestysi. Davejte si proto pozor, kam stoupate a kam sahate.

Reky a vodopady mohou byt zradné, zejména na jare a brzy v 1ét&, kdy je vice vody. Davejte si pozor na podemleté biehy a
kluzké kameny. Silné proudy a ledova voda jsou smrtelnou kombinaci. Nekoupejte se nad vodopady nebo v rychle
tekouci vodé. Déti méjte stale na dohled.

Giardia lamblia je prvok, ktery se ve vodnich zdrojich parku pfirozené vyskytuje. Povrchovou vodu pfed pozitim 3 minuty
prevarte.

Pokud kempujete v podh(fi nebo se do této oblasti vydate na turu, pravidelné kontrolujte, zda na sobé nemate klisté. KliStata
mohou prenaset lymskou boreliézu. V navstévnickych centrech ziskate vice informaci o tom, jak klisté vytahnout a jak
oSetfit ranu po jeho odstranéni.

V parcich ziji pumy americké. NezUstavejte o samoté, ani se nevydavejte sami na tury. Déti méjte neustale na o¢ich. Pokud
na pumu narazite, neutikejte, ani se nekrcte. Zachovejte klid a zacnéte pomalu ustupovat. Malé déti zvednéte ze zemé.
Mavejte rukama, kfi¢te a hazejte kameny. Pokud vas puma napadne, brarite se.

Nebezpeci pri bource Pokud hrozi boure, schovejte se do vozidla nebo do budovy. Nezlstavejte pod osamélymi stromy.
Vyhnéte se volnym prostranstvim, vodnim plocham a vyvySenym mistdm, napf. masivu Moro Rock. Pokud vas zachvati
panika, kleknéte si a s rukama na kolenou se predklorite. Nelehejte si na zem.

Zima V zimnim obdobi jsou prijezdné pfistupové cesty do center Grant Grove a Giant Forest/Lodgepole, mohou v$ak byt
doc¢asné uzaviené kvli odklizeni snéhu. Silnice Generals Highway mezi centry Lodgepole a Grant Grove je vétSinou
otevienad, k jejimu uzavieni v§ak mlze dojit béhem silné boufe nebo bezprostfedné po ni. Situace vyzadujici pouziti
snéhovych fetézii miize nastat v kterémkoliv roénim obdobi. Informujte se o nebezpeci podchlazeni, otravy kysli¢nikem
uhelnatym, ale i o fizeni motorovych vozidel v zimnim obdobi ¢i o rlznych zimnich aktivitdch. Nékolik navstévnickych center
ma otevieno kazdy den. O vikendech a svatcich se pro navstévniky pofadaji pfirodovédné programy. Centrum Lodgepole a
oblast Giant Forest/Wuksachi nabizi stravovani, pljéovny snéznic a bézeckych lyzi, zimni kempy a také prostranstvi
vyhrazena zimnim aktivitam. Ubytovani je dale mozné v centrech Grant Grove, Wuksachi nebo v pfilehlych obcich.
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Sierra Nevada
»Chaparral“ — stalezelena vegetace v podhufi

Kvuli suchym a horkym létliim je zapadni podhufi Sierry Nevady porostlé kefovitou stalezelenou vegetaci, ktera je odolna vici
suchu i ¢astym pozarim. Vydatné desté v zimnim obdobi dodaji dostatek viahy pro mistni kvétenu, ktera vyrazi jesté dfive
nez traviny. ,Chaparral“ se na léto a podzim zbarvi dohnéda.

Pas sekvojovctl obrovskych

VSech 75 sekvojovych les(, které se na svété vyskytuji, najdeme na zapadnich svazich Sierry Nevady, které maji dostatek
vlhkosti a nejsou pokryté ledovcem. Sekvojové lesy se vyskytuji v nadmorskych vyskach mezi 1520 az 2130 m. Pouze osm
sekvojovych lesu lezi severné od feky Kings River, pficemz vzdalenost mezi nimi mize byt az 320 km. Zbyvajici sekvojové
lesy se nachazeji jizné od Feky Kings River v témérf 97 km dlouhém pasu a jsou od sebe vzdalené maximalné okolo 7 km.
Vyhradné na tuto oblast se vyskyt sekvojovch vymezil pfed 2,5 miliony let, kdy se podnebi stalo su$Sim. Asi pfed 60 miliony
pohled. Sekvojovce rostou v jehliénatych lesich spolu s dalSimi druhy jehli€nan(, k nimz se fadi napfiklad jedle ojinéna,
borovice Lambertova, borovice Zluta nebo pazerav cedrovy. Nejvétsi sekvojové lesy jsou Redwood Mountain v NP Kings
Canyon a Giant Forest v NP Sequoia. Porost Redwood Mountain ma rozlohu 12,5 km? a roste v ném 15 800 sekvojovci,
jejichz kmen ma prdmeér pres 0,3 m. V lese Giant Forest, ktery se rozklada na plose 7,3 km?, roste 8400 sekvojovcl

s primérem vétsim nez 0,3 m. V Siefe Nevadé ziistava zhruba 147 km? sekvojovych lest. Vétsina z nich je chranéna statnimi
nebo federalnimi zakony.

Nadmorska vyska a destové srazky

VIhky vzduch proudici smérem na vychod je v Siefe Nevadé vytlacovan do vysSich poloh. Jak postupné stoupa vzharu,
dochazi k jeho ochlazovani a voda, kterou obsahuje, se nasledné za¢ne oddélovat ve formé srazek. Zapadni svahy Sierry
Nevady jsou v nizSich polohach porostlé kefovitou stalezelenou vegetaci (tzv. ,chaparral“). Ve stfednich polohach rostou obfi
sekvojovce a jehlicnaté lesy. K horskym vrcholkim pak vzduch vystoupa uz témér bez vihkosti. Vychodné od Sierry Nevady
se ve srazkovém stinu rozklada z velké ¢asti vyprahla Velka panev (,Great Basin®). Na zapadni strané Sierry Nevady srazek
celkové pfibyva, maxima dosahnou v nadmofskych vySkach mezi 1520 a 2440 m. V z6né maximalnich srazek se dafi i
sekvojovym lesum, které pravé zde vytvafi rozsahly pas. Ve vyssich nadmorskych vyskach pak srazky zpravidla ubyvaji.

Mount Whitney

Mount Whitney kraluje Siefe Nevadé, zaroven to je i nejvy$si bod pevninské ¢asti USA mimo Aljasku. Hora byla v roce 1864
pojmenovana po kalifornském geologovi jménem Josiah Dwight Whitney. Ze zapadu je vidét pouze ze vzdalenych konéin
divoké pfirody. Navstévnici udoli Owens Valley leziciho na vychod od NP Sequoia spatfi Mt.Whitney ze silnice U.S.395 pobliz
méstecka Lone Pine.

Moro Rock

Moro Rock je Zulovy masiv démovitého tvaru. Podobné Gtvary jsou v Siefe Nevadé pomérné bézné. Vznikaji odlupovanim
jednotlivych vrstev horniny (proces tzv. exfoliace), které se uvolfiuji nebo oddroluji od rozvétralé Zzuly v podobé Supin, desek
nebo platl. Toto odlupovani je zpisobené povrchovou rozpinavosti Zuly . K rozpinavosti dochazi poté, kdy se zatizeni
horniny odlehéi. Kdyz nadlozni vrstvy pokryvajici Zulu odvétraji, odstrani se tak ptvodce tlaku a Zula se pomalu rozpina.
Pukliny, které se béhem exfoliace vytvareji, Casto odstipnou hrany. Tento proces pak vede ke vzniku zaoblenych, démovitych
utvard.

Nejblizsi parkovisté u masivu Moro Rock lezi 2,4 km od Muzea Giant Forest. Na samy vrchol masivu Moro Rock (2050
m.n.m.) vede naro¢na pési stezka dlouha 0,4 km, kterd mezi parkovistém a vrSkem prekonava 91 vyskovych metra.

GLOSAR MENE ZNAMYCH ZIVOCICHU (fazeno abecedné)

Fret ko¢ici (angl. ringtail)
Drobna Selma z Celedi medvidkovitych pfipominajici postavou malou lisku a hlavou ko¢ku. Mé&fi 95 cm, z toho témér 40 cm

pfipada na napadny ocas, ktery je velmi dlouhy a tmavé pruhovany. Freti Ziji na jihozapadé USA a v Mexiku. Nejsou vzacni,
ale malokomu se je podafi spatfit, protoze jsou velmi plasi a své Ukryty opoustéji pouze v noci.

Jelenec usaty (angl. mule deer)
Prezvykavec z Eeledi jelenovitych, nejvétsi zastupce podceledi jelenct. Ma charakteristické velké usi, dopfedu stocené parozi
a bile zbarvenou srst po ocasem. Na rozdil od evropskych jelend obvykle netvori velka stada.

Kojot (angl. coyote)

Psovita $elma se Zlutohn&dym zbarvenim srsti. Zije na vét$iné izemi USA a aredl jeho rozsiteni se stale zvétduje, ponévadz
si rychle zvyka na pfitomnost lidi. Na kratkou vzdalenost dokaze kojot bézet rychlosti az 65 km za hodinu. Pohybuje se
samostatn& nebo v parech, av8ak pfi lovu vétsich zviFat, napt. jelena, se sdruzuje do smedky. Zivi se Zivog&isnou stravou &i
zdechlinami, ale i hmyzem a bobulemi.

Medvéd baribal (angl. black bear, star§i ¢esky nazev medvéd ¢erny)

Baribal je velky 1,5-1,8 m a jeho vaha se pohybuje mezi 90 a 270 kg. Samci jsou vet§i nez samice. Ma charakteristicky tmavé
hnédé zbarvenou srst, avSak v urCitych oblastech se objevuji i Cerné, Cervenohnédé &i dokonce doZluta zbarveni jedinci.
Baribal se pfirozené vyskytuje od AljaSky az po severni Mexiko. Pfestoze patfi mezi Selmy, Zivi se pfevazné rostlinnou
stravou a hmyzem, pfilezitostné vSak i mr&inami. V americkych narodnich parcich mohou baribalové loudit pamisky od turistt
nebo ¢asto vybiraji zbytky z odpadkovych kosu.

Pika (angl. pika)

Drobny savec z fadu zajict, ktery velikosti i stavbou pfipomina morce. MéFi 16—22 cm a ma témér neznatelny ocasek. Pika
Zije v chladném vysokohorském podnebi a zlstava aktivni po cely rok, tj. v zimé nehibernuje. Koncem léta shromazduje na
slunnych mistech kousky rostlin a susi je. UsuSené seno, kterého nashromazdi az 35 litrG, pak slouzi jako potrava v zimé.
Pika ¢asto sedi na velkych balvanech a vydava zvuky pfipominajici klizle.
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Puma americka (angl. mountain lion, téz cougar)

Kockovita Selma, ktera Zila v Severni Americe v nejriiznéjSich prostfedich, avsak lidska civilizace ji zatlacila na odlehla mista,
vétSinou v horach. Télo pumy mé&fi 100-170 cm, ocas 53-91cm. Dobre Splha a vyborné skace, délka skoku Casto presahne 6
m. Pumy lovi savce, a to zejména jeleni zvéf. Pokud je jelen dostatek, zabije dospéla puma v prdméru jednoho jelena za
tyden. Clovéka napada jen ojedinéle, vétsinou se lidem vyhyba.

Rosomak (angl. wolverine)

Nejvétsi a nejsilngjSi kunovitéd Selma s télem dlouhym 70-107 cm a ocasem méficim okolo 20 cm. Rosomak pfipomina
malého medvéda — ma mohutné télo, dlouhou srst a silné, ostré drapy. Pfestoze vypada neohrabané, vyborné Splha i plave a
vytrvale b&ha. Zije v tajze a tundfe, ale i na skalnatych svazich hor do nadmotské vysky 4000 m.n.m. Aktivni je pfevazné v
noci. Zivi se drobnymi savci, hmyzem, vejci apod. Rosomak je schopen zdolat i mnohonasobné vétsi zvite, napfiklad srnce
nebo zeslablého soba. V oblasti Sierry Nevady je velmi vzacny.

Rys €erveny (angl. bobcat)

Kockovita Selma s télem méficim 70-100 cm. Je menSi nez rys ostrovid a pro ostrovida typické $téticky na uSich ma malo
vyrazné nebo mu zcela chybi. Rys &erveny je samotéar, ktery véak haji své teritorium. Zivi se hlavné zajici a kraliky, ale ulovi i
hlodavce. Je rozSifenou Selmou obyvajici jak hluboké horské lesy, tak i polopousté.

Sobol americky (angl. pine marten, starSi ¢esky nazev kuna americka)
Drobna lasicovita Selma, ktera méfi okolo 36 cm. Ma vyraznéjsi, zhruba 18 cm dlouhy ocas. Stavbou téla a kvalitou srsti se
podoba kunam. Zije v jehli¢natych lesich, ale umi dobfe plavat a potapét se. Je pomérné vzacnym druhem.

69



Appendix 2 — E-mail message from Malinee Crapsey

The e-mail message was sent to the author on October 14, 2010 by
Malinee Crapsey, Interpretive Specialist, Sequoia & Kings Canyon National
Parks. The e-mail message is presented in the same formatting as it was

received from Crapsey.

Hello Radka:

Please send me your address, and | will put a copy of the latest
brochure in the mail tomorrow. | hope that the answers | provided
below to your questions are clear!

All the best,
Malinee

1. What functions does the brochure have within the park system?

Almost every park has a brochure similar to this (a few parks, or suites
of parks, in the same area share a brochure), with the same design
elements and similar topics. This helps to establish that each park

is part of a larger system with a consistent overarching goal, to
establish an identity for the National Park System, and to increase
recognition of the arrowhead logo and other symbols of the National
Park Service (NPS) so that people will recognize national park areas
as they encounter them or the publications from them.

2. Main goals of the brochure?

In addition to the above, the overall goal of the brochure at each park
is to provide information and orientation to the park, including to:

- explain the significance of the park (why is this area worthy of

being a national park?),

- describe the features that led to its being protected as a park,

- offer a map of how to access the area,

- mention outstanding safety concerns,

- promote appropriate visitor behavior that helps to preserve the
park.

3. Target readers of the brochure?

The brochure is designed for visitors to the park. When people enter the
parks, they are handed a brochure.

4. To which extent do you try to present scientific facts in the
brochure? In other words, how important for you is to inform an
"average" park visitor about the scientific issues related to the
park? What strategy did you use to write about purely scientific
issues presented to "non-specialists"?
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In general, the NPS staff responsible for educating visitors strive to
help them to form their own personal connections with the park. For
some visitors, that link is through scientific facts, or something
amazing about the place. For many it is beauty or scenery. For others
it is the history of the place, what happened there. We strongly
believe that science education is important, but that people may not
act on it unless there is a "so what" for them personally.

At Sequoia and Kings Canyon, people focus largely on the sequoia trees:
their size, longevity, rarity, and beauty. We offer facts that add

depth and insight regarding these topics, and that explain why we use
certain management tools to take care of them. For example, fire in

the forest is generally perceived as a negative thing, but once we

explain how sequoias need it to reproduce and how they have evolved

to survive it, people understand and support why we may set fires in
certain areas or let lightning-started fires continue.

5. Who is the author of the text in the brochure?

The original text of this brochure was written by Edward Zahniser in
1990-91. He is a writer at Harpers Ferry Center, an NPS facility in
West Virginia that designs and produces almost every brochure in the
park system. Little of the text has changed since then, although

there has been some editing as information needed to be altered due
to changes in the park.

Appendix 3 — E-mail message from Pavel Jurajda

The e-mail message was sent to the author on November 8, 2010 by

Ing. Pavel Jurajda, Dr., the head of the Department of Fish Ecology at the

Institute of Vertebrate Bilogy (an institution of Academy of Sciences of the

Czech Republic in Brno).

Dobry den,

nomenklatura severoamerickych pstruht je znacné komplikovana a témér pro
kazdy potok odliSuji jiny druh nebo poddruh. Oncorhynchus mykiss je pstruh
americky duhovy, ale pro poddruh whitei, podobné jako pro vétSinu

dalSich poddruht ¢esky nazev neni, aspon pokud vim.
S podravem
Pavel Jurajda
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Appendix 4 — Email message from Lubo$ Uradniéek

The e-mail message was sent to the author on October 14, 2010 by
doc. Ing. Lubog Uradnigek, CSc., associate professor at the Faculty of Forestry

and Wood Technology of Mendel University in Brno.

Dobry den, Sequoiadendron giganteum je spravné ¢esky, pokud se drzime
publikace Dostal J. Seznam cévnatych rostlin kvéteny ¢eskoslovenské, Praha,
Prazska botanicka zahrada Praha - Troja, 1982, 408 s. sekvojovec obrovsky, z
americké angli¢tiny se nékdy pouzival nazev mamuti sekvoje. Jsou to 2 nazvy
pro jeden druh. Spravné je vSak sekvojovec. Tento pojem by se mél
respektovat v odborné literature.

Co se tyka druhu Sequoia sempervirens, dle Dostal (1982) by se mél pouzivat
nazev sekvoje vzdyzelena. ( i kdyz napf. Pilat (1953) ma v nadpisu kapitoly
dokoce sekvoja , dale pak sekvoje). Rozhodné bych i v popularné nauc¢né
brozufe striktné oddéloval sekvojovec od sekvoje, nebot pravé dfiveéjsSim
pouzivanim nazvu sekvoj nebo sekvoje doslo a dochazi k vyraznému " mateni
mysli" ¢tenard.

Chaparral - to je spole€enstvo dfevin, ne jedna dfevina (rostlina), nelze to
prelozit jako jedna stalezelena kfovina, l1épe tvrdolista vZzdyzelena vegetace -
najdéte si na wikipedii, v angli¢tiné je to celkem dobfe vysvétleno, spolui s
druhy dfevin, které toto rostlinné spoleéenstvo vytvareji. Uradnitek
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SHRNUTI

Tato diplomova prace prezentuje postup, kterym byla feSena konkrétni
prekladova zakazka. Zakazka byla zadana americkymi narodnimi parky
Sequoia a Kings Canyon, které pozadovaly pieklad anglické turistické brozury
obsahujici zakladni informace o téchto parcich. Pii realizaci zakazky byl vyuzit
prekladatelsky model némecké translatolozky Christiane Nordové, tzv.
»looping model of translation”, ktera vychazi zteorie skoposu.
K prekladatelskému procesu pfistupuje Nordova systematicky a piesné
definuje jeho jednotlivé faze.

Jednim se zakladnich vychodisek modelu je co mozno nejpiesnéjsi
zadani ptekladové zakazky, ktera piekladatelim umozni stanovit
predpokladanou komunikacni situaci cilového textu (CT), tj. vlastniho
ptrekladu, s dirazem na jeho ptepokladané funkce. Nase zakazka udava, ze
Ceska brozura obsahujici CT bude piistupna v elektronické podobé na
oficialnich webovych strankach narodnich parkt Sequoia a Kings Canyon (v

sekci “Brochures”™*’

) s moznosti stazeni ve formé textového dokumentu. Ceska
brozura ma mit stejny vzhled jako ostatni cizojazy¢né verze, tj. nebude
obsahovat zadné ilustrace ¢i fotografie. Vlastni text ma byt psan pismem 0
velikosti 8 bodu s jednoduchym fadkovanim odstavcu. Z uvedenych Kriterii
vyplyva, ze Ceska brozura bude plnit zejména funkci informativni, avSak lze
ofekavat 1 pfitomnost operativnich ¢i persuasivnich prvkd, které jsou
V turistickych brozurach Casto zastoupeny.

Dalsim krokem v piekladatelském modelu Nordové je detailni analyza
komunikaéni situace vychoziho textu (VT), kterd spoCiva ve zkouméni jak
extratextovych faktord, tj. faktori mimojazykové skuteCnosti, tak faktord
intratextovych, tj. vystavby textu. Mezi zkoumané extratextové faktory patii
vysilatel textu/ producent textu (tj. vlastni tvirce textu), intence vysilatele,
ptijemce textu, médium, Cas a misto produkce/ recepce textu, motiv ke

komunikaci textu a funkce textu. Tyto faktory maji byt podle Nordové

zkoumany ptedtim, nez se piistoupi ke ¢teni VT, aby byla vybudovana urcita

*" CT bude piistupny na adrese http://www.nps.gov/seki/planyourvisit/brochures.htm.
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o¢ekavani, ktera jsou nasledné porovnana s vlastnimi charakteristikami textu,
které jsou zkoumany na zaklad¢ cetby daného textu. Z pochopitelnych divoda
jsme nemohli tuto podminku splnit, ale snazili jsme se analyzovat extratextové
faktory naseho VT tak, jako bychom nebyli obeznameni s tim, 0 ¢em VT
pojednava.

Béhem analyzy extratextovych faktorti bylo zjisténo, ze vysilatelem
textu jsou narodni parky (NP) Sequoia a Kings Canyon, které ovSem zadaly
vytvofeni textu profesionalnimu spisovateli Edwardu Zahniserovi (faktor
producent), ktery text napsal v letech 1991-1993. Vzhledem k neustalym
zménam V parcich je vSak VT pravidelné dopliiovan o nejnovéjsi informace a
jeho posledni aktualizace probéhla v roce 2010 (¢as produkce). Cas recepce
textu muze tedy byt stanoven na jakoukoliv dobu po roce 2010 vcetné. Na
zakladé komunikace s Malinee Crapsey, specialistkou z NP Sequoia a Kings
Canyon, bylo zjisténo, ze brozura (médium) obsahujici VT ma seznamit
navstévniky parku (pfijemce) s turistickymi zajimavostmi, které se v parcich
nachazeji, dale ma poskytovat praktické informace a ustanovit pravidla pro
pobyt v parcich. Brozuru obdrzi navstévnici pii vstupu do parku (misto
recepce). Na zaklad¢ vyse uvedenych faktort jsme dosli k zavéru, ze VT plni
funkci informativni a operativni, coz je v souladu i s intenci vysilatele textu, a
také je urCen K propagaci parkd. Malinee Crapsey také poukazala na to, Ze
unifikovany design brozury (resp. cilového textu) napomaha k ustaleni grafické
identity vSech publikaci americkych narodnich parka.

Porovnanim vySe uvedené situace VT s piedpokladanou situaci CT
jsme zjistili rozdily v nékolika extratextovych faktorech. Jeden z hlavnich
rozdila bude vizualni zpracovani Ceské brozury obsahujici CT, ktera bude
vyrazné méné graficky atraktivni nez anglicky original, ¢imz bude podpofena
jeji informativni funkce a naopak dojde k eliminaci funkce propagacni. Této
skute¢nosti napovida i fakt, Ze Ceskou brozuru si pifijemce bude muset sam
aktivné vyhledat na internetu a lze tedy ptepokladat, ze se pfijemce o navstévu
parku bude zajimat pfedem. Tim, ze bude ¢eska brozura k dispozici primarné

v elektronické podob¢, nelze presné urcit ¢as ani misto recepce CT. Mlzeme
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vsak oc¢ekavat, ze k recepci CT dojde pravdépodobné pied samotnou navstévou
parku.

Pii analyze intratextovych faktord VT byly zkoumany tyto veliciny:
téma, obsah textu, presupozice (tj. predpokladané znalosti piijemce),
kompozice textu, nonverbalni prvky, lexikalni a syntaktickd stranka textu a
suprasegmentalni prvky. Anglicka brozura obsahujici VT ma vyrazny design a
je doplnéna o velké mnozstvi ilustraci a fotografii, zadni stranu pak pokryva
mapa cele oblasti (nonverbalni prvky). Brozura je rozélenéna do 5
horizontalnich panelt, které jsou odd€leny jak vizualné¢ pomoci linek, tak i
tematicky, kdy téma jednotlivych paneld je naznaceno tu¢né vytiSt€énymi
velkymi nadpisy (kompozice textu). Jednotlivé panely pojednavaji 0 riznych
zalezitostech, které se tykaji narodnich parku Sequoia a Kings Canyon (téma).
VT podava detailni informace o sekvojovcich, které predstavuji hlavni
turistickou atrakci celé oblasti, popisuje pohoti Sierra Nevada vcetné jeho
fauny a flory, klimatickych podminek ¢i geologického formovéni a také jasné
definuje pravidla, kterymi se ma navstévnik parku tidit (obsah). Aby mél text
adekvatni informativni hodnotu, oc¢ekava se od piijemce zakladni znalost
americkych realii (presupozice). VT je psan pievazné neutralnim jazykem,
avsak vzhledem Kk tématu obsahuje mnozZstvi specializované slovni zasoby
(Iexikalni stranka). Text je tvofen zejména jednoduchymi vétami ¢i kratkymi
souvétimi a Casto vyuziva pasivnich konstrukci ¢i vétnych kondenzord, coz
vyplyva z jazykové typologie angli¢tiny (syntakticka stranka).

Analyzou intratextovych faktorti dochazi k porovnani oc¢ekavani, ktera
byla vybudovana ptijemcem pii zkoumani faktoria extratextovych, ¢imz lze
nasledné interpretovat i efekt textu, tj. jeho pisobeni na ptijemce. Domnivame
se, ze efekt naseho VT koresponduje s jeho funkcemi, které byly definovany na
zakladé komunikac¢ni situace VT. Popis zajimavosti, které s parky souviseji, ale
I vymezeni pravidel pro navstévniky vede k uvédomeni si jedine¢nosti parku a
ocenéni jeho skute¢né hodnoty. Podobny efekt Ize podle naseho nazoru
ocekavat i od CT.

Zuvedené¢ analyzy intratextovych faktort vyplynulo nékolik

konkrétnich piekladatelskych problémi, na které jsme se systematicky
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soustiedili pfi tvorbé CT. Zakladnim pozadavkem CT byla jeho informativnost
a snadna srozumitelnost, cemuz jsme podiizovali nase konkrétni prekladatelska
feSeni. Vzhledem k tématu i obsahu VT lze ocekavat, ze cilovy piijemce (tj.
piijemce CT) nebude mit dostatetné znalosti 0 specifickych oblastech, o
kterych VT pojednava, coz musi byt v CT kompenzovano. Po konzultaci se
zadavatelem zakazky jsme dosli k zavéru, ze bude vhodné rozsifit CT o
informace, které usnadni cilovému piijemci porozumeéni textu, a zaroven tak
zvysi vypoveédni hodnotu CT. Nejvétsi rozsifeni predstavuje vytvoieni glosare
zivocichu, kteti se ve VT vyskytuji a ktefi budou cilovému ¢étenafi S nejveEtsi
pravdépodobnosti neznami. Dale byla do CT pfidana kulturné-historicka
vysvétlivka o tom, kdo byli generalové Sherman a Grant, po nichz jsou
pojmenovany dva nejvyznamnéjsi sekvojovce, které se v parcich nachazeji.
Kulturni vzdalenost mezi ptijemcem VT a CT byla v CT také kompenzovana
prevedenim angloamerické mérné soustavy na metricky systém.

Aby byla zachovana srozumitelnost CT, byla vétna stavba VT
pievedena do podoby, ktera odpovida konvencim CeStiny, tj. cilového jazyka.
V CT dochazelo k ¢astému k nahrazeni pasivnich konstrukei aktivnim rodem,
vétné kondenzory byly nahrazeny vedlej$imi vétami a také byl zménén
slovosled, aby byla zachovana piirozena distribuce informaci. Také byla
vénovana pozornost systematickému pouzivani tu¢né zvyraznénych nadpist
riaznych velikosti, aby byla alespon ur¢itym zptisobem zachovana hierarchie
informaci v CT, ktera byla do zna¢né miry ztracena kvili formatovacim
kritériim, které urcil zadavatel zakazky.

Vyuziti prekladatelského modelu Nordové (1991) bylo pro realizaci
nasi zakazky rozhodné piinosem. Diky analyze VT a urceni ptepokladané
komunikac¢ni situace CT jsme se pii piekladu mohli zaméfit na problematicka
mista a feSit je jednotné v souladu s vysledky analyzy i v souladu s kritérii
pfekladové zakazky. Zaroven jsme si ovefili, ze vyuzitim teoretickych
poznatkt lze vyrazné usnadnit a zkvalitnit prekladatelsky proces, coz je velmi

dilezita zkuSenost pro budoucnost.
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ANNOTATION

The present study deals with a translation of a tourist brochure. The translation
procedure follows the individual steps of a translation-oriented model
developed by Christiane Nord. First, the translation commission is analyzed in
order to define the prospective communicative situation of the target text.
Secondly, the source-text analysis of extratextual and intratextual factors is
carried out. The comparison of the source-text and target-text communicative
situations emphasizes translation issues prior the translation process. The
translation is carried out on the basis of the findings of the pre-translation

analysis. Selected translation solutions are explained as well.

Key words: Christiane Nord, translation, commentary, source-text analysis,

skopos, translation commission, tourist brochure, national park.

ANOTACE

Diplomova prace se zabyva pickladem turistické brozury, ktery je vypracovan
na zakladé piekladatelského modelu Christiane Nordové. Nejprve jsou
analyzovany parametry piekladové zakazky, které vymezuji komunikacni
situaci cilového textu. Nasledn¢ je provedena analyza extratextovych a
intratextovych faktori vychoziho textu. Porovnani komunikacni situace
vychoziho textu s predpokladanou komunikacni situaci textu cilového poukaze
na konkrétni ptekladatelské problémy. Na zakladé¢ poznatkli z analyzy je
posléze vypracovan vlastni preklad. Soucasti prace je i komentar K vybranym

prekladatelskym feSenim.

Kli¢ovéa slova: Christiane Nordova, pieklad, komentéaf, analyza vychoziho

textu, spokos, piekladova zakazka, turistickd brozura, narodni park.
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